
IÌ{TEBROGÂTIVEÂIÌDÌNDEFINÍfANOI'IINALS Il3

Lesson 2l

Interrogative anal Inalefrnite Nominals
i. The various Hau6a int€rrogatives (and tLe indeÊniue
nominals formed from them) belong to several of the
subolasses of nomüals. The majoÍity of them âÌe
adverbial nominals, three are indepenileut nominals, one
is a quantifer and one is a speciÂer.

2. The indefinite nominals are formed by prefrxing kõ
to any of the intenogative nominals. tn Uiusa priited
literature. some of the indefinite nominals are written as
single words (e.g. kõBã, uhda,$, a,rrqthinq, }:6v-a,
tahoecer. aLiergona)- Oühers are ofrcially Ì written as two
woÌds (e.g. kõ /íe, ühercúer, eoetgwherc, kõ yàuhè,
whenwu). lí seems preferable to be coosistent and to
write them all as single words. This wiü be the practice
thtoughout tbis book. Iuilefi:rite nominaJs, when (as
frequently) useil to inMuce relative clauses, are
followed by the ' relative ' aspects. Note that they
do not (as do regular nouns) require a following iIÀ
to introduoe the reÌative clause. e.g. tõeë ka samü,
whatet er yott 9d, as opposed to àbin ilà La sõEü,
Nchoì(euet) yw get.

3. Ad,aeú/ial i*errogelive a,nil iailefrite nominals.

il:d,uhere?, Áau ? (see alsoLesson4):

Ì!ã ya kè ?
Ìuã mutàuoEmü ?

Where is he ?'Where are our people ?

How should I lalow ?'ffiere diil he go ?

kifÌúe,s uheteDet, et:erytohere :
Eõ'lú ka tÀfi cütã rã tÀ Wherever you go illness will

sàBê tà. befall vou.
Yârõ sutrà côn kõ'Ìtrõ. Children' are theÌe every-

where.

Eìi&à, hott ? (uoó as wiileÌy used as yÈyà below) : {

lna na rsd ?
Yttàí l [ãrè?'z

Kàlà zã kt yi ?

rà&à strkÀ ss!ì ?

À yi sht kõ&È&à.

yÀu!hè, yàwbq ?l,r?r? í .'

How wiü you tlo (it) ! lYhat
wiÌl you do ?

How do they know ?

kõÊ.i&à,, houel)er, any tay poseiblc :
.Ani sãmürr kuín kõÊà&à. ?eople get (their) monev

any rvay possible.
Do it any way possitrle,

Yòushè trê ys zõ ? When was it he came ?
Sai yÀushè ,ã sü ilãrõ ? (By) when will they return ?

kõyàwhè, kõyèushe, whcrwer, all tlw time :
Sunà artr kõyàüshè. They're here all the time.
KôyÀushè mu kà trsIrò ssi ffiõnever we're in Kano we

oü zlyÀrcõ shl.6 visit him.

, Noto thât th6 regul&r (not ih€ roìstive) completivê aspoot F-s
pronoun ;s uÊed hêre Bincê l,bê rcgüìsr (i.ê. troú-êmphatio) çoÍd
order iâ êúIìloyed phìch pl8@s thé intsrrogstivê word iD th6
regÌrìan objecu position aILff üh€ eerb.

3 Note that thê glotiâl cêich vhich occu.Â (büt is not vrittên)
b€fore eÌÌy wod beainninq qith ê voFel Dust bê mitr,ên whe!
tõ'ìn6 is ;ritten s! ; êinslã word (see ôlso dsÃ'uwã, LeÊÊon l8).

l Indeeíl in Êome diâÌects (e.s. Zâriâ) itÊ üê is eonÊiddêd
impoÌ i te:

õ S6o LossoD 29, s€ction t, for a disom€ion of thi! u€rge of rai pÌusI Br decision oI rbe Hausâ Lân8lago Board. But ihis onsêútion
is subjecü to changs Írom üime to üimo.
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yiyìt, hou ?, what ? (referring, for example, to actions) :

Yàyè mu kÈ ? How are you ? (l'ü. how are
we ?)

YòyÈ zõ t yi ilÀ sht ? What shoulil be done with
i t?

kôylyls, h.owdoer, aky uay possí,ble :

xôyÈyÈ zã à syõrÈ shi bÀ However it is fxed it (still)
zâi yi 8ikì ba. won't work.

fõvÈvÈ akè sõDÈ zôtr No mâtter how it was ob-
tiyõ. tained I'Ìì buy it.

4. Ind,epenÃ,ent irdenogat'ioe anìÌ inl,ef,ni* nuninnls.
g.ii, uhat ? (introduced in lesson 5, VocabuÌary) :

üè yo làru ? 'What happeneil ?
uèkskèsô? Wïati lo you want ?
üà y8 yi ? oÍ Yô yi mè P 6 ffiat diil he do ! or He did

what ?
uÈ[õ rè p or uèce cè ? wtrat is it ('lr. or/.) ?

komàlia !.à, wh,ota,vr it is :

zô! sòyã kõEèrè tlè I'lI buy (it) ri'hotever you
mòcaoòrkà. say (Iú. whatever your

woÍl isì.
romÈno rÈ ya tÈ ú lô úi Whatever he do€s is not

itÀ kyôtr, good.

t:6mê1 atuythirq, @ergú|v q, whaÍ@q :

rÌÍrEaBocarrvD ÁÀlD ÌNDExrNrtE NourìrÀr/s ll5

Iõ lhirTò LõDõ ilò kõmõ. She (has) -prepaÌeil every-
tLiag (necessary).

trõmõ ts stDà ròtolrLà lõ. \{hatever you get is youÌ lot.

vü (pl. m wl), uho ? (introtluced in Lesson 6, Vocabu-
lary) :
Wlysyi? Who ilid it ?
WÈDê |rà ? or Wàcõ cè ? Who is it (m. or/.) ?
8r wünõ nè !!tò zõ ? Wìo (pl.) oarhe i

lô'l!È. Í.È, whonq 'it it :
Xõwlrã nè ys zõ kò Ì{hoever comes accepí him,

kà!6ë sht.

h.õvã.e o,ngone, eoeryoúe, whoëüet :

Bõw[ dÀ kõrt s[tò rõ. Dvelyone come.

wàürã (/. wòacõ ; pl. wM.àtl,ô), wluich one ? :
Wà!!õ akò kôwõ P '\{hich one wao brought ?
WÀccë ts il&fà ranlrÀtr '\{hich one (/.) cookeil this

rõm! ? meat ?

Lõwàuõ (/. kõwòocë ; pr. :rõvwürtâ\, whícleoo, er,wy-
o\e, an!@Le :
KôwÀDDë y8 bõ kà kt WÀichever he gives you

deukÈ. teLe (it).
NõrÀdÀDlrer!ü suLÀ bsr !rü. EveÌvone of them left us-

5. InteÌÌ,ogative and i-odefinite qunnli,frers (een alat

rtzwà, how nwh ?, lwt nany ? :

Eõçõ yl tÀÂ sidã.
Bü g8 kõvE ba.

Everyone has gone home.
He dida't see anyone.

IIow much does it oost ?
IIow many kolanute diil

8Ài kõwõ LõEã üa,
AI|à yõ 8sr kõEõ.

He rliila't briug anything.
God hows everythiog,

Kudilià lawò trë ?
tra sàyi sõrò n8wà ?. See footnotê 2 oÌ! plgo ll3,

? Noto thât in tho€€ oompourd.q, whic\ êIê rlçojl5 rritt€D r!
sinslo vo!dÊ, tho int€nogaüvos (Eê Àüd ti) chrúge io high tons,

you buy ?
3 seo footnot€ 7 on psge ll4.
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kõ\t'/à, har0ever nuch, hnweuer mang :
Nõrarà ys bi Dl, yaDà ilÀ Howeve.r much/many he

Lyôu. gives me it's okay (witü
mer.

trà sÀyõ kõrawà kudiisà. Buy it whatever its price.

6. Interrogative a,nd irldeôúte specif,ers.
wÀuè (/. ,wÈcè i pr. wüàúè),whÃí (otwl ?, whük (one)? :

Wòuè aúì zâi yi P l{lat work will he (or is he
to) ilo ?

Wòcè hsryà !n mü bi P Which path shall we follow?
WàdÀmè Dutànõ sukÀ zõ ? Wìioh people oame ?

hõwònè (í kõwòcè; pl. kõwàdÀ,Drè), eoery @ne), any
(one\, wfuúÊter :
Kõrrà,!è mütüE ys!ò ilò Everyone hag a car ú our

nótò À &8r8rDü. country.
Àkss,i Eaf,òÊa À kõwÀcò There are beggars in every

kÀsuwã. market.

7. The inteÌrogative ancl údeúnite speoiflers ore often
foüowecl by irì, &r'nd, sorr. In this oontext the genile.r aoil
number of the speoiúer is deteiuined not by üì but by
the nomina,l following irì, Iri retains its masouline
singular form.
Wànè üt! sú zã mü yi ? Wlat kind of work will v'e
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Ioúe: Ibis rule applies also with the specifiers waúi,
wanail ancl waloòa introduced in Lesson 10.

WsDi irto tEü[t!ü !è. It's a oeúaitr kind of bint.
Itã gr w8t8 i!t! ügi ò côr. I saw a (ilifferent) kinil of

' govtr ther€,
Irìn sadÀrrrôlr c mrtl!ê These kinds of oeoole aro

bâ kyâu. no good.

8, Tberc are several wsys oI @shi,ng d qu.esÍd,ez in ilausâ :

(a) By ttsing an interrogative nominal (plus interrogaÍive
inton*tion) ;
lnã còrÌ ?
üèuê nà wannàn ?

'mêre is the tolrl ?'Wìat is this ?

Zõi Lõwõ Lõçàcè irìD rÈge. Ee ì,Íill brirg every kind of
gown'

ÀLwai kõwàuè irt! àDiosi Th-ers ie every kinil of fooil
À wuti!. in that pla&.

(ó) By usúg the partioles kõ 10 or në, or the expression kô
tà halò be ?, o sn', ,', so ?, at ihe end of a ôentence
(plus interrogative intonation) :
talrè ilò }!dl kõ ? 10 II&ve you a,nv monev ?
Yõrò yó zauà nè ? Has tËe boy Lt down ?
Ydrò yn iM küsowa aÈ ? IIae tÀo Loy gone to

Gôskiyô nè, Lô (bà hstÀ
ba) ? ro

(c) The parÍicle shú lsltu,@üli í,be 2 (plus úterrogative
intonstion) iB also common ia interrogative conterts
such as the foüowing : 1Ì

'gE&usi p|efeÉ to rêyôls€ tLe troÌmÀl orde! 
"f "e"otfr- +iri

'ilÀ 
çN!!Àn snd çr,!d& âlthough wddà,D!âD idn Eutihê çoutd

âÌÊo b€ ündêEtood.
ú fõ üs€d a! a quesfion vold ìs sotusÌly eD Àbbrêvi&tod foÌm of

tõ bô húà bo. Note thô pâÉllêì erp.essiotr in EDglish, lr€ yod
comanq ot . . . ? Ior ,_. . or atêí't gou ?

1r Tho usè of thb prrtiolo iE simil&r to thât of rcy ot kok lhüel
aÊ quêÊtion intÌodúcoÉ in Engli€h, e.g. Beg, Me loú aomíns ?,
LooL, .atu !:ot píoïe that ?

market ?

It is truo, isn't it ?

Wòcè irìr âtilò hs sàyõ ?

WàdàrDè itìn mutôuë nè
w8dàu!ôn P

do?
Wtrat kintl of lantem ilid

you buy ?'WIat kind of people âre
these !
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thir ke ss! rbi P Do you (by any ohance)
know hirn ?

thir ilà siki ò worilkÀ ? San ilo you have a job
(for me) ?

(d) A change of ihe intonation pattem of the utterance
es desoribed in Lesson 3, eection 6, is frequently
enployeii by itself to chaD€e an utterance from a
stat€ment to a question anil, in acldition, is regulor\
employed with eaoh of the above questioa worcls by
most speakers. À paúial excepiion to tlis rule is
thêt some speakers wi.[ noi employ interrogative
intonatioD at all times with interrosative nomina.ls
(category (a) above).
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wàDr6 (/.
wàccë ; ,rr.
wàdàuê) whioh one ?

yÈyà how ?
,à..à6i fever, malaria

Verbals
bi ilà give (wheu no indüect

object folÌows)
ilúbÈ look at, look arou:rd
awsilà measure, test, try to do
kashà kill

Irnportant Phroses
clwò! kôi headache
cisò yã you have become ill (ldr. sickneas (has)

tõeà kr caught you)
shi Eãaàni take medicine
(yanè) dè

sauE or yõ
yi ssufÍ it (illness) is (a bit) better

ròzrà6i yó
kãEà !i f have a fever (ldÍ. a fevor has caught me)

DXERCISIES

Translate into Englieh :
Ìnõ kudiD ilÀ ns bõ kò iiyÀ ?
Wòcè mõtà zã hà tàâ ò ciki ?
lõ gs wsni irt! sirâ,D ilt bàtt saul bs ilâ.
KõyÀúhè râi ,ô bô !ò eô ìD gar slt.
Yer bè ,âr sàyi kômë À kàruwõ bs.

Translate into Hausa :
Do you how him ? He's got malaria.
Wtrere diil you go with ouÌ caÌ ?

Partiales
shin/shitr couÌd it be !

VOCÂBULARY

Nowinal,t
üürf (/.)
büdi (/.)
bsÊs (/.)
biro (/.)
eíçò
tatõ
kõ'hõ
tõwô
Lõràú!ë
Lõyàurhè,

kõyiushe
kõvlvÈ
tititÈ
DõgÀrll
Bsròfr (?r.

msròtã)
nuryà ("f.)

needÌe, inoculation
nexf year
this yeaÌ
last year
illness, újury
hope, hopúg thot
everywhefe, anywhere
eveÌyone, anyone
whichever, everyone, anyone

'wheneveÌ
however, iu whatevet way
ilootor
meilioine

1.
2

1.
2.voloe

beggar
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Diawì/z
8ulè :
Búbò
Sulè
BÊbà
8ufè
Bübò
sulè
BüDÀ

'lVtrat kinil of gown diil you bring from the store ?
I have o lot of work everjrwhere ú this town,
There I sêw the chief who came to tovn vesterdav,

8dè
Búbò
8olè

uwsrgiilõ tõ g8yà Dtut bâ ta dò lãâyà.
Ea,kÀ nõ.
üè ys itìmô 1, kò ?

' Crlròn tli ré.
Nâi, sòn[ú ! trã sha migàli nè ?
l. Likftô yõ yi úilt lüri.
Iò dà tyttr. Àkwsi rà',rÀ6i kuDA ?
Àtwoi ú, àmme yÀnz! yõ yi saútL
üõrlÈ,|lõ. Yàlshè ys kõmò ks ?
Ai, iiyÀ rë, lõLÀch itò na tè nõmE,
Iô, inà rftõ AUi zei bõ ilÀ sauti.
Ành.

n From rfin6 {Vë), óotÀ?r.

Lesson 22

Ittoun Plurals
1. Noun pluralizaiion is a highly complex feature of
Ilausa grammar. It is usually advisable simpÌy to
mernorize the most common plural form of a given noun.
ft is, however, possible to classify Hausa noun plurals,
anal to âÍÌônge them in four major and severâl minoÌ
olâ,sses. Som€ nouns employ moÌe tha4 one plural, but
usually a single plural form will be more pÌominent in a
given area than any of the other {orms, See Lesson 38
for furtber treatment of noun plurals.

2. Closs l plurals are characterized by aìl high tones anil
an -õ . . . i ending, The -õ . . . i Ìeplaoes the flna,l vorvel of
the eingular forrn, with the final consonant of the singular
form reappearing between the ô anil the i.1 Class I is the
laÌgeet cÌass of plurals and includes most of the Ìecent

I HeÌe, i3 a rúo (noté two eÌceptions b€low-both Ìêc€nt bo.-
rowiDgô from English), $ throughout th6 lengúge, ího following
consonents ocouFing bêfore r, o or u ch&nge beforc o frn&l i oÍ a

bome EiilÀlõ (Clatu III)
order õdõii or õilõdi (ClasÊ I)
bowl tãsõshl (CbÊs I)
narket ttuusõtl (Êonêtines

tàtuwôwi) (cl33s I)
IllustrêtioÉ of the€ê chânces in verbe aro :
rã ràaÃ he srole (ir) - yõ sÈci tic6h

ri cirü iü (r.e. sneke) bit (it) yõ ciiõ nr
yã lì,tr5ã he Ìcd€orÌcd (it) yõ lòtrúë rbt

craji (s nou) chensê ye enn:it
ct rie (úi)

,nõtà

cldÂ
ooa
ftÈ
t$tuwf,

Búbò

t bêcomês c, e.g. :

4 r becoÍne i, e.s-.

r ÌÈcomos rh 6.C. :
w olen becones y e.g.:

it bit mo

he chsnsed (it)
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Ioann ords fronr English. The singular frrrrrrs of most (but
b-v no rneans aü) of Class I nouns end in -ã.

hanvà (/.) path, road halyôyi
tõbür tabÌe t6burõri
tànbayò (/.) question tsEbryõyr
tsltsnyü ("f.) hoe lartsuyõyi

3. Clqss II plurals are chaÌacteÍ;ed by a -u... ò
endiug wiúb âU tones high except the firlal -à., The
-u. . . ò replaoes the final vowel of the singular, the
cotrsonants n, w or k being the rnosi common ones
appearing between the u and the È. Class II is trhe second
ÌaÌgeBt cla,ss of pÌurals anil iaoludes many reoetrt loan-
words. Most of the disflabic nouns with a Ìow-high tone
pattern in the singular anil rrlany with a high-low pattern
(endiug in a vowel other than a) belong to this cla6s.
Some nouns reiluplioate their fiaal syllable before the
pìural suffix, hke the thircl and fourth examples below.

kì,kê bicyole këkuut
dâkì hut, room dãhnò
Àbü thins sbúbuwà
sulè shiÌling sutúlutrà 3

4- Class III pluÌals ere characterized by a -È...e
ending with a high-low-high tone pattern. The consonant
êppeaÌing between the È and the ë is typicaÌly either y or,
where the frrst syllabÌe of the root consists simpÌy of a
consonant plus a shoú vowel, the consonant introcluoing
the final syllabÌe of the singular form. Many of the oldest

? \ore lh8t  lhe:p c lN TT l ì lurèls à,c r i r rual l )  rhe only plursls in
the lsnsuase wjth a low finsl tone.

tSoeerêl  shi l l inÍ  ( luk) coins:  in comDul inr  monev th.6iDqulâ.
Íorn' is.used wiÌh . numbe.. c.g. sovnn ehiÌli-ngs (70ir) is strIà (no,
sulúlutÂ) bskwài.

]IOÚN ?LURAI,S I23

and oommonest nouns ü úhe language-especülly those
*ith a highJrigh tone pattern -belong to Class IIl.

í, Ckrss IV plurals are charaoteÌized by a -ai (in-
frequently -au), -i or -ú sulfix \yith all tones but thât of
the sufix low. Many nouls whose singulars coDsist of Ìnore
thon two sylÌa,bles ì-,elong to Class IV. Some nouns redupli-
cate their final syllal.rÌe before this plural sufrx. Note
thot deúved nouns of place and implement introduced
in Lesson 30, sections 4 (ô) and (c), belong in this class.

sútrã
tsortsi
birli
l'ueõ (/.)
wüti
siilã

àbõH
làbtuì
Eãlòlo(l)
kwebô

trõhô/tsôÍõ

name sútròyê
biril tsunlgàyè
(walled) city btuàaê
knife wu&È&ê
plaoc wuròrè
Ìrorne sidòjê

friend òbòksi

bòRõ guest
8õnõ farm
kothõ (/.) chair
màcorò ("f.) word
Eakalsrtt (í) school

newÊ
teacher
penny

oLl (thing)

llbÈrsi o/ làbàtü
mÈlàm8i
kwòbbsi (see ÌÌoic 3

.on pa.ge 122)
tiôlÀfii
DÈfi
sò!à'ki
tüjèrü
mògà!gà!ü
Eàkàràrtü

6. Àmong the minor cla,sses of noul plurals are :
Class I/ those rvith terminal -È... Ã/ú :

sirú saildle stuàilã
Êarfè metal &a,ròli
ilübè rock. stone iluwàtrü

iilünú
EslàÍú

eye
l"g

rúo
esrà ("f.)
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Ctass yl-those with termúÈl -ô oÌ -ò ir tho plural from
singulõrs with terminal -l or -ã :
(o) ?lurals of mó . . . i derived nou:rs signt:fymg agent,

etrc. (see Lesson 30, section 4 (c)) '
lqadbH tailor
EsÊàrl blacksmith
msrò&i beggar

big (thing)
boy
rug

m{dtDtõ
maEêia
Itratoaa

rìiriwõ
tslstAwã
k8Lõwõ
dikàwõ

aseH
dawãJd
kãyÀyyali
iumlH

eônyÃ
va$
,ôbbõ

(ó) ?luals ending in -l with high-highìorv tonee (úth,
on occasion, a chango of ponultimate vowel) :
cõkòli sDoon cõtdi
tòúanè smaU ltlingl isnõri
tÈkttBl shoe(s) tõkslEi

(c) Pluols ending in -õ with high-high tones:
EÀcè woman, wi{e mõt[
nitì male, husband marõ

Class YII other pìurals ending ú õ :
(o) Those with falliry-high pluals :

bàbbo
yaro
zõbÈ

(ó) õwõ pluÌalô (usually plural;ni.g othnio designations
whose singrrlars involve a bÀ- pre6x-see Lexson 30,.
Êection 2) ;
Bòttuè European
t8fòLi pe&Bant
BÀtrúè Kano person
btilúkÈ leather worker

Class 7l1l-rh/nki plurals :
àLwivÈ goat
dõtì horee
kõyã loads
turkvõ sheep

ìrornr PúuBÂús L2jt

Cfuss /X-those with teÌmiusl -ú anil all high tones i
mãrhì speaÌ E6sú
róEà animâl (wild) oõllü
rô, sõtrtyâ bull, cow shõtrü
yôtrà finger yõtsú

Cla*s X =-ted,uplíco,tive p\sals : 4

lfl

6n'ê
kind tui-irì
Native e.u,ìien'ì;

Admúi-
alÌauon

tbis wsdà!!âD
a (certain) wodalsu

7. Á.mong the common plurals not olassúable as
' regular ' in terms of the above olasses are the followlng :

(o) The specifiers (see Lessons 10 ancl 21, section 6) e.g. :
wsDDà!
w8[i
tõwòDè every(one) tõwàdòDrè

(ó) King[ip tenns 1Êe. also Lesson 3õ):

'yn (mòcè) 'yt'yô
iloughter childreu, offspring

'y5'yõ n8rõ
sons
'yõ'yõ Dõtã
deughters

use iyòyë
mother psreüts
tyr,t'[si tya,rtusõ
sister brothers and sisters,

siblings
'yan'übs
half-bmthers anil

half-úters
. Sês L€€soì 28, s€ctiod t, ío. sDothor ÌodüplicÊtive conÊtruction

sometime6 Ì€g&rd€Íl âs phrôlizÊtion.

úõ
aon

übn
fatheÌ
daL'trwi
brother

drtr'übõ 'y{,t'übõ
half-brother half-ei.ster
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wâ yâ v&yyõ
eliler brother elder sister eliler siblúss
Êa!à t8owl tâolrè

younger sibliD€s

'yrE BIt6 (employeal
ss a pluÌel of
yãsiryü, g!rr, or of
hìrduasá,uwnar-
rid, yrung úqrnerrl

Plurals of previous vocabulary worils not listed. a.s
exomples obove.

Class I
Lfurwó (/.) market kãsuwôyi/kõEüwõwi
Êõlò (/.) door(way) &ffõfi
lôiE fallt lrilõí (or Class II

young€r youDger
brothor sister

UfftÈ doctor
nurvò (/.) voioe
rimà animal (wiÌil)

fsilufiELt)
likiiõci
mlryôyl
úmõml (or Class VÌf

nãmü)
fiisõgI
tõküriyõyi
tiyõyl

silduri
syyukÈ
gariruwà or asrurukà
itâtuwè
iôLu!à
ta,ntonl
kstDukü
kôguai
Eõgutrgull

tõcò ("f.)
tÀtstotyl (/.)
trvò (/.)
Ctkws II
àdìã (/J
alal
gòrl
itàcõ
iàE
tàntt
kÀrë
kòsr
Bõgò!i

úndow
fable
üFe

metchet
work
towa
wooal, tree
donkey
store
dog
nver
meilicine

NOUN ?LURALS

rãnì
risõ (.f.)
sarH
ruÈ

Clas III
D8!t
6ëti
dõcô
lrri
iilcr
Ê83õ
müt0m
üwl ("f.)

Cla,l,s IV
òLwüd

àutut (/.)
bürÃrà (/.)
itÀtÍì
16rà (/.)
gÀiéró
kukurè
tittóÈ
sibõ
rbèkeÌÈ (/.)
sà.L ì

black (thiag)
mouse, rat
long (thing)
white (thing)
boat
couühy
mêD
mother

box

neeillo
ueecl
reason
lamp
úort (thing)
mietBke
book
new (thing)
year
represetrtatiYe
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rõE'rnò or rômumeuLÈ
rig[ll
sarÍkuli
zanauwl

bs&È&ê
6õtÀyé
dõcòyë/ilõsròyé
lsrirõ
iiràsë
&usòshõ
mqtl!õ
rwàtê, iyÈyé

irkwàtai (or Class II
stwltrtrô)

àllüt8i
bükütsi or bükòtú
dàlí8i
flt[ü (or Class I f,t õA)
gÀtàrú or gòièiiõrü
kürküni or Lülàkülci
UttàttÈlsi or llttllei
sàbòbbi
shèkòrü
wàtìlsi

hole
go.wn
chief
boily cloth

EXERCISES

Traoslate into Engüsh :
1.
2

Uõtõci sutr kashè mutòuõ ilà yawà bòra.
anò sô tikitõcl BÈ yi aikt$ü ità kyôu.
Uazó Éu! ff mótõ &arfr.
ÌlB giilüih itò Eutò bsr kõysmmü è citi jiyà ?
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5. Yã àikë DÌ surin E,ônyan Eutàoe! gàÌi ilònin guaÈ sô
b yi musü EÀg8!à.

Translate into Hausa :
Lesson 23

Ailiectival Nomirals ; Comparisou
1. Ad,jeaioal nomìmls are distinguishable ae a suboless
of nominals primariÌy by the fact that, when they are
employed as modifiers, they ordilarily preceile rather
thôn foüoÌí what they moiüfy. Ailjeoüival nominaÌs (with
úe exoeption of the quantifrers-soe Lesson ll) also
tgica\ have both mascuÌine anil feminine as welÌ as
plural forms.

2. It is importônt to.ecognize that ailjectival nominals
aÌe tru€ noninals, not simply ailjectives called by a more
technicaì name, There is no sepaute category oÍ worils
in Hausa oonespondiog to what are termeil ' adjeotives '
in European lahguages, Ân ailjectival nominal in Eawa
is a noun !.hich design&tes basically o pqson ot tINtÌW
charad,erízcd. fu the paaioular qml,ity ônflimtd,-rct
meÌely the quality itself.

Adjectives in European languages bannot stanil elone
(with an aúiole) &s sent€nce subjeots or objeois.
Ssniences like the following are not correct in English :

The hie wenü home
Ìte mt ÌÌìe Ìed_

In Hawa, however, since the worils which tranelate
Ergüsh ailjeoúives are nouns ancl cen stând oìone as
senteüce subjects or objecis, it is pedectly propeÌ to say :

aÀbba y6 tòô gtulõ. The big (one) weat home.
Yõ büsi iô!. IIe hit the red (one).
Tsõhuwi tã riôwõ. The olcl (woman) hos returned. I
Uôlyõ süL zõ gdriDmü. Importaut (people) have oome

to our t,owrl.

There are nrany schools in Álrican oountries.
Hausa have many ohairs in their homes.
Certain books have fableg in them.
TheÌe aÌe not many cars in some countries.
The beggars that rreÌe heÍe yeste lay are not here
today.

I

Dialagw
8ülëeãnü
Ishã&ü :
õurcmanu
Ishõ&ü :
DUlematru
IshõÊü :

8üÊmõnü
I8hÃÉü :
Süàmõrü
Ishã&à :

Ëluetlatrü
I8hâÊü :
8ülèmtuü
Ishõ&ü :
8ülòmãnü

Ìrè a kè yi à sÀrir ?
Ai sulà wàeõ wàsan ran kàsurã.
Tò dà kyôtr. wànè irìr 8òsõ sr kè ú ?
Eõwòqè itì. BÊ irh dÀ bà rõ rü yi bs.
Mutànè ità yawò sürò würb ué ?
sôsai ! Àkwsi mszè ifà mëtõ, yfuõ ilt
tràtÀfii.
Ze sü yòlds ìn iê l[ grlt ?
Ai zõ 8ü yàÌil8 mònÀ ! BÀri DÈ iê tÈre.
Tà dt kyôu. zõ tò yi rew6 nè ?
K&i ! I{t, ba rò Íawõ yÀnzu. I{õ tsútô
&war8i !
rò bâ lôitr.
Ksi lò ? Zi kò swrilÀ wisôD ?
Ã'ò. !ri. bòn ivÀ irì! trõkü rsrôtr bs.
Iô, bÀri Dü ksyÈ mü ilúbò kõwÀi.
Tò ilò kyôrL

I
I

I
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3, The refereniial -D/-r, rvhen employeil to join two
nominals, is always sufixed to the frst. When the fint
nominâÌ is an âdjeotival nominal, this means that the
referential is suffxed to the modifler (the odiectival
nominal) rather thân to the bead nominai of the phrase,

' 
Modif,et Head
bàbban Srde the large home
dõguwar ha[yò the long road

Noie that this is a slightly diferent usage of the referen-
tial in llausa ; oilinarily the -n/-r is sufrxed to the heail
nominal rather than to the noilifier, e.g. :

Eead, Mod,ífz.r
giilsn sarki the home of the ohief
màtar Bellò Bello's wife

The reason for this is úhat orilinary nouns (technically
known as inì,epentant noninals) 

-wher, 
employed as

modifiers folÌow the noun (the head of the phrase) úhat
they rrodify. Àdjectival nominals ordinarily prececle
the nourr tòat they modiff. The referential is iu either
case suffxeil to the frrst nominal.

4, The nrosú oommon ailjectival uominals are :
Mascuüne Femúuine Plutal Meaning
bàbbô bòbba Dâryõ a big thing
&ÀrsBi Êàrrme &anõnà a smell thine
&àrÊsnè [àn&a!üwó ÊenôrÈ a small thinc
sÀiëré cii€rtyõ sòièrn a sbort thitrã
itõsõ rlõsuwã tlôe!òyë a ta[/loug t[ing
sãbõ sãburíô sibàbbf a new thins
tsõhõitsõÍõ tsõhuwõ/

bõhwã tsòfèft an old thias
mügìr úrügüwõl niyrsúl

nugulyà müggõ an evil thús

llJECl1Vâr NOìúrNÂr,S; COIIPÀìrSOÌ{ l3l

Masatldw Eemin&le Platratr Mu,nútg
iB iõ tüèyë a red ihing
b8Íl bs8n búlÊë a bìack thing
lârl IsrI lalòrë a white thing
l&è kütyõ lwôIrõ a (tight) green thing
shndi lhúrÍlrõ rhüddõ â (light) blue thing
ràweyà rlwayà ròwòyú a yeÌlow thing

õ. Adjeotival nominals may also be employed apposi-
tionally de modi6ers. The referential -{-r is not wed in
appositioD.al constructioús.

cidl bòbb8 a large house (lü. e house, a big one)
This type ofoonttruction is, however, le.ss oommon then
that de,scribed in s€rtion 3 above for nearly ell the adjec-
tival nominals e.rcept the quantiÊeÌs ênd &à,n&8nÈ :

Ytuò tèrta,Dè yõ rõ, Á emall boy has come.
Sarld btyu su!à !â,!. Two chiefs aÌe here.

6. Â more common tjrye of appositional modiÊcation
involves iho paúicle mÀi (pl. raòsu), posaessor of...,
cham.deriz.d, lg . . . (see Lesson l4). Many intlepenclent
nominals, anil even nominal and verbal phras€s, may be
conveúed into modi6ers by adcling nÀi as s pÌefx oÌ
inïroducer.
YE bü mü Àbúci EÀi dõdr. He gave us (very) gooil

fooil.
Yarl ilò kudi EÀi yswi (or

dÀ yswÈ). He has a lot of money.
Yõ yi mrnò silì nÀi kyêu. Ee diil gooil work for us.
Àkwsi rtawÃkr màrtr girmõ r There ãre (very) large

À Furil. horses there.
The worcl msràs (?r. mlatis,ãr, lacbhg, is employed to
i.ntroiluco appositional oonsiÌuctions as the negative of
mòi :

I Only gÍn!ã (Dêvd ÌÀbbo) csú be used with úài, ErÌÀí, or in
sompsúson, to mesn àislrat |,.

I
I
Í
ï

il
tc



Ân bõ mÈ 8büburò Esràsâ They have given us useless
àefÈni. things.

ConstÌuctions introduoed by mÈi aud Earàs are frc-
quently empÌoyetì inrlependently (not as modifiers) as

132

Weüi yõrò msÌàs , hstrküU
yõ zõ.

tÂüaa

A oertain senseless boy has
come.

ÂDJEqTI\'À! NOUINA'"fI ;

Yõrò yõ n übsrsè wlyõ.

Rigõ tõ ú wàuiló tsòilõ.

gulò y6 fi rü dntò &srí.

Á does not reach B in . . .
BeUò bòi kei [ürõ girnã a

ba,

Tslikô bòi t8i ralH arzlli
ba.

AisthessmeasBin. . ,
AudÈ ya Lri übaú!À tsrwõ,

WEtõ tt kai !ã,Dõ zã,f.

Àsurpassesal Ìú. . .

'YaFÀ tõ Â ilúà kyôrr.

Jilgi! ssmi yn ff dulà guôà.

AiH! lébtuà yõ fl dukò
w.àyõ.

VOCABUIÁBY

Nominal*
àmlÈlt
srztki
rnti (r) (?r. ãtõc{ or litú)
gxrma
sudìi
hàÊuÌi

coüPâr60lr t3l!

The boy is cleverer thau
his faúher.

-4. gown is more exponsivo
ihan úrousere,

Sule is stronger thân aü of
then.

Beüo is not as big as Musa.

Â peasant is not as rioh as
a ohief.

Autlu is as tall es lús
father.

Fire is as hot as sunslÌine.

His ilaughter is the most
beautifuÌ of all.

-4.n aeroplane is the fastesü
of all.

'Working as e ìabourer is
the most difroult (work)
of all.

usefulness
wealth
skin, hide
bigness
run:rúg, speed
paüence

il
I
\

n
:

rvell :
Itrài sidã bÀi ilõwõ ba tükütr.

Ìtrõ mài mõtà ?

The heail of the house has
not returned yet.

Wïere is the owaer/driver
of the lorry ?

Bõ ò sôtr müàs, Lyâü. No one wants a poor
(quality) one.

Uòsu ilswóLi sutr itãvõ. The horsemen have
retumed.

7. Doubling o{ the oolour terms inilioates less intensity
úhan the original foros. The úlral vowel of the colour
term úoúens in both occllrrences.
Eslrltú[ó yõ kõmü baÊi- My hand has beeome

b8&i. bìa.okiú.
WòDdolrò sh,Edt-shúdl !ã. His trousen are bluish.
fõtàrsò tõ zema ròwayi"

ròwayò. His skin was yellowish,

8. Conparison inEausa involves the use of the verbs â,
sürpdrs, aod k:ti, reo,oh, arrioe ot, e:g. :
AsurpassesBin. . .
Be[ò yõ I üúsA shmõ.3 Bello is bigger than Musa.

' Iú i5 common for tle âÍst consonânt oí the followins úord to
Bplsce tbè < of mrtàs in pÍonanciâíioo tthough th6 -€ isórdiDsrily
mittôr). Thus the plonunciotions herê would be n ràh bs[bÌi,
Erràk Mü.3 Se6 í@tnoté I on p € l3l.

I

I

i
t

. Soé footnoü€ I on l[ge l3l.
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itki
kàdao
kibiyÈ ("f.) (p,. kibiyôyi ot

ktbru)
LõrÈ (/. hõttyã; pr.

kwtuÉ) a (üght) $e€n úhing
kútõ aory
Sàresnà (/. Êò!&aoüwõ ;

ADJEqTIVÂL NOMINALS ; CO},IPÁBISON

EXARCISES

Translate úto English :
Ítadêlsu môryatr iiràgen samò sul sÀuka ò Ksnò.
uÈsú trêmatr ÀDitlei sun sàEi kàden.
ìtrsunàD &Àrsei! littãÊ vâ ô wencò! bòbbs daditr
kàrÀtú.
Ka[ã!àn yfui sorà wàsã à siiita[ trõhõ.
Yõ sÊ bòbbar !ìgõ òmnõ bÀi yi t&wõ bs.

Túnslâte into Hâusa :
t. Kano is not as big as Lagos.
2. Eie eowu iô reililish.
3. IIis horse is as fast as mine.
4. Many úoú people ars seated in the lìut.
5. The white ones aÌe Drettie. thaÌlihe bleck ones,

Ío.ble
Kôsõ Ya!È DÀ WsortÀ Ys tri ght K&rã 5

Ivsts rô!ô trsui t&ami! ts[!bú ya kõEà tsútsÈ, zôi ci
tà, rsi trúki ts yi kú&ã, ts cÈ, . rÀkè !ì mÀ!À ! '

Ísunteün ya cò, ' Ã'à, si zâtr ci kt, ilon ri fi tt Êsrfi.'
Ssi ys úòrki &ÀrsEar tsütsò, ys cI tò.
Dè yõ gsmò cltrtà sri wa,!i rhõhò ys ga,tr sht. 88i

shãhò[ ya kômÀ &òrsEi! tsültsú. Zâ.i cl rbi, 8ei tsunb0!
ys yi kúk5, ya cÈ, , re Í miu lÀ&!rü &à 8òkê d ! ,

Shõhòn ys ti, ys cè, ' Ai ksi Dè àbircinõ yâu, iloq !õ f
kt sirEô.'

ssi shehôtr ys ci tsuntsiú ilô ys ci &èrsBü tsút8à,
Kòlür shihòD yà g.mà cl! tsuntsttr ssi gò wgts

miHyô 6 ta lõdl ò kônsÀ. sai shãhò! ya Iõrà kúke, àEmd
mthyâr üò tò sèkê rhi bs itòmitr tã fi shì Êsrfr.

'Sêe Ka Ka KaÌata. wga Ì8. atrd Àbrahem. È. C.. HauÃa
ILikrdnle. Dss.6 43. Ïot 

"nolhor 
veNion ot l,his si,orv.

. A loree bird of p.ey úhose ornitholosical nêie is Ruppcll's
cúfron.

r3ã

pl. talõnò)
rëbürà (?r. lêbrrõti)
mshàrbi (pr. mrh&be)
nügìi 1/. E,ústwr ; pi.

niyÈsú)
ràwayà (pl. ràwàyú)
lhõhò (?i. shõhu!òi
shüdì (/. shúdtyõ ; pl.

rhüddõ)
tstàkÈ (?I. tslsLõwõ)
tsswõ
bútrÈ (/.) (?,. hútsôtrD
wüyõ
'vl

VqbalÂ
sÀBr (dÀ)
lt

sètg (íc)
sikë
sòtrks

boily
a small amoult

aÌrow

a õmall thing
labourer
huntor

au evil tling
a yellolv thing
hawk

a (Ìight) blue thing
peaseDt, commoner
leDgih, height
worm, gmb
clevemesg
ilaughter

i .
2.

4.

descentl, lancl,
arrive, loilge

,aúa become

meet (\riúh)
refw€, b,a,te
Ìelease
oÀangg rcpeat
get ofr,

Partídcs
ua,rÀr (pÍ- laoking,

matÀsõ) vithout
müsu poss€Fsors

of . . ., doeÌs
of. . .
(plural of
nài)

Im.portatt, Pbrees
su jioà kàda,D (or ilm

kàdln) a üttle whiÌe later



136

A! jiEà tàds! lriEyêr to tlsht !sEl. aÀ tI dadà bs
r8i te ii tibiyÈ ò itkintò. Àshõ waúi ushÀlbt yõ 8ao tò, y8
lsshè tr.

Ettyâ! tã gòmu iti wrodò yt i rü drkò &arã &è rrrl. Lesson 24

f,ilysftial Ì{sminals anal Ideophones
l. Ailverbial nomiDals. thougb tbêv regularly occur in
positions occupieil by nominaÌs (and, therefore, must be
classifieil as norninaìsì. difrer from other subclasses of
nominals in several ways :

\a)
(ó)
(c)
(d.\

\e)
çl

They do not have plural forms.
They rarely occur as subjects or objeots.l
They rarely end in a Ìong vowel.
Many ailverbial nominals âÌe deriveil from ilde-
pendent nominâls (see section 2 (ó) below).
They oannot be preceded by mài/mÈru.
They do not ordinarily take the referential (-n/-r)
suffx,e Modifrers of these nominals are, therefore,
typioally introduced by a relateÌ (usually ilà).

2. -{dverbial norninals are diüsible into two major
subelasses :

(a) Those whioh are not derivable from inilependent
nominals. Some of the more inpoÌtant of these
Írorals âÌe :

bàdi next yeâÌ
bana this ]'eâÌ
benzô woúhlessly
bÈra last year
dâ previorsly

1 When ôhoy do occur ãs subieots ihey suslÌy tskc *,rirti€
con@Ìds (eê th6 nèxi to lssú oxsnple ude! 2 (d) bolow).

2 Dxcept when followeíl by 
'làn/nÂn, 

e.g. bsDr|r sò:r : ,Ìis (' ery)

ilÀbsn alifferent
ilaidsi exactly
ilõlè of necessit5'
dÈzu iust now
S8bÀs esst
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sàbe
hakà
iibi

irvà
kàdan
kawài
ktrlltrE
kuia

Bõ vò rô yà yi .üì à
barzõ.

I{i tôwõ wari àbü
ilàb&n.

Ltssã.lhsÀ bà rtôidai
ba lè.

zôi yàrila rè ? Ai, tilàs
uõ.

Ys!È ,uwà tYurimmü
kullum.

Dà ya zõ kusa Enkà
gatr 8hÌ.

Lallé zâi rõ.

SànDu bã tà hâúà
zuwã.

Tilàs Dë à yi sht.

tomorÌo$' &wer|i
thus lsllë
day aftcr tèrÀ

tomoÌlo$ 8ànDu
yesterday rôçai
a smau aÌnount tllàs
only
always
close

HAT-ISÁ

veÌy muoh
certainly
far arva!
slowly
really
of necessit5

AI'VERBIAL NOMINÀLS ÀI\ÌD IDEOPEONXS T39

as welì. lJ,ome of the moÌe jmportant of this t)-pe of
adverbioì nominal are :

arèrra northwards kuilü soullìwaÌds
b6ya backvards tasà doçlr,ç'aril
ciki inside dsa far away
ilãEs to the rigÌrt sartrò upward
gÀbs in front (of) wòie ouiside
hagtr/h&guD to the left yâmma west$'a,Ìil

Yã tàÂ aÈsa ilà.
Krlò. He has gone north of Kano,

utrn bi haryàr ilôms, We followeil tÀe rcad to úhe
rieht.

Yõ lãdt &asÀ. He iell ilown to the ground.
IsE[trú yõ tishì raDà. The bird took wing. -

8u! flts wòie, They have gone outside.

3. Certain arìverbial norninals may be intensifieil or rnade
more ilefinite by iloubliug, e.g.: 

'

(ó) Tìrose which are derivable frorn indepenelent norni-
naÌs. The majority of the nominâl Ìclâters listed anrì
illustratecl in Lesson 17, section 5, âÌe sumxeal foÌms
of many of the same indeoendent nominals. The
aclverbiãÌ nominal form is tl'1lioally thc same âs the
independent nominal form except thât thc finâl
lowel is short. Sometimes there is a chanqc of tonc

perforcc
yòlzu noiv
yôu today

He doesn't rvant to ilo work
that is not woúhwhile or
work for noúhing

I have brought somethiug
difrerent.

IIis aritbnretic is not
coÌÌect.'Will he agree ? \{[v, of

ueoessity ( :he'1 6svg 16;.
He regularll comes to (see)

Ìrs.
When hc carne cìose Í'e sarv

him.
He will come for sure/he is

suÌe to oonìe.
(Goúg) slowly doesn't pre-

veni (one's) arriving.
It must be done.

Dô dA ôkÀ gürà wauaòn
ìrr8õ.

A!ò y&yysf kàda'! ktdotr.

üu! yi Lusr kEEa (or
lurkuss) ilò shi.

Kültutü yrúà tàffyà sòlrru
sÀlnu.

Zôi yi 3hì yÀlzu yÈlrtl.
Zâi yl shì yetr yeu.

Jilgir ramà yõ yi tasà &asà.

Yã yi 5aeà samà,

.L Ìong long time ago ihis
wall was buiÌt.

It's drüzling a (very) little
bir.

'We got very close to Ìriu.
The tortoise is walking

very slowly.
He will do it right nov.
He wiìl ilo it today (for

sure).
The aeroplane began to

ilescenil.
It went right up.

'1. A lâÌge numbeÌ of relater phrases and stylized phrases
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of other types fuúction adveÌbially in llausâ. -Uost, but
b;' uo means all, of these are iniroduced by úhe relater dò.
A fen: of the more common expressions o? this type are :

Ssi kà ri.Êà shi À hartÈti.
You must hokl it carefully.
Zei zõ aõ iimi.
He wilÌ come after a rvhile.
Bã làbõri y8 kõEà thi.
\Yithout \yamirg he câusht it,
BÊ shakki zã &À san sb.Ìl
Witüout a doubt you will i<aon hirrr.
Anâ ruwõ rlà yawà ilò illmunõ.
Iú rains a lot in the rainy season.
DÀ kya! ra ôil ilÀ rhi.
With difficulty I got (: I hanlty got)

1Í OUt.
Yõ yi Lú&õ ile &arf.
Ee cried louilly (lil. stronslt-).
DÀ fõd rõ eü !èmi tashÈ. -

X'irst of all we q'ill look for the gtation
Dò rãtr! ba ò ruwõ.
It doesr't rain clurins the dry seasor
Yã iyÀ sldà rtÀ 8auti.
He can run fast.
Zõ trô! ilò ìrud.
Come here in gootl time I
sulr tõrhl gàbs days.
They left all together (end aü one

lrmel.
Bèi zô bs hsr yè!r!.
He still hasnÌ come,
I{o4 ilÀ lan sukÀ guilü.
At once they Ìatr (â\say).
Yaqi ns! tr; ae aacàwÉ-
IIe has been here for a lonq time.

ÁI}IEBBIáI- NOI4INÁIS ÁÌ[D IDEOPEONES

(à hslkòli)

(an jini)

0A üb6ì)

(bâ shakkò)

(ilò rtÈEu!õ)

(ilÀ kyar)

(dà ea!E)

(ità tõrD

(ilò rtul)

(ilà sauri)

(dò lruli)

(Bàbs days)

(har yàuzu)

(r8u ilà [a!)

(tll dò dadèwõ)

(tün dà wüti)

(tun itâ)

5. Id,aryhoncs axe

ià 3 wul ;  ià 3j tu;  iÈ3
zllt

bsti &iritr ; ba&t siilú;
ba&i sil

lart Írt ; ia,ri kel
kõÌè shsr
arèwa rak
kuilü sak
Eúàú thiin

lõÊyà lar
5Ãbõ tul
daya tak
Êsrfè gômà cil

Itõ zô tu[ ilà wüi.
I came early/in good time.
A[à yllsÀ hskà tutr dô.
It has been done this way from olden

tÌmes.

a Ìarge group of very speciaìizetl
paÍtioles vaÌying witlely from each other ând, very
often, from aU otheÌ woÌds in the language. A given
iileophone is, typically, restriotecl in its usâge to occüÌ-
rence ú quiie a ìinited number of contexts (oftên as a
rnoilifier of but a singÌe word) :

(o) Ideophones moilifying nomúals.
Each colour term (and rnany other nominals) has
one or more ideophones which ocour rvith the term to
inteneify what it indicates :

real as real can be, soarlet,
blood-red

jet-black, black as pitch
snow-white
búght green
ilue noúh
ilue south
people beyond number,

people galore
compÌet€Ìy well
branil new
one and only one
exaotly ten o'olook

Ideophones modifying verbals.
Á numÌrer of ideophones are empÌoyeil as verb
modriers. Some of ühese aÌe ono@atopoeic. :

I Note tLot ìÁ'itL wüdii.kút tho toüe of iâ drops ro low.

(ó)
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tõ rÀrka iiril it (e.9. a vulture) tanded
' kerplun-k ,

yô clks ist it's choìck full
yÈ 8õ!Ìi Aürmus it's completely burnt up, brrmt

T/o asnea
yi mars ! be quick !
yã yi tsit he Èept siÌence, kept mum
yõ n but he euddenly. poppãd out . (from

hiiliaq)
yõ itõ 6rtuk be emeúed etark naked
8r tdlõ t8E it lras lõked securelv
mD yi- iüÌum they stood despondeotÌy
lÀ yi lsrat ilo (it) at once
ysri ròulre !lülüü. he's sitting despondently
run ülrü çõhò wõhò they folloied tiem. bo6ing
Iò yi shirü be qúet !, shut up !

6. Three perticles of frequeÌrt occrurence which are
usually Ìabeüed'adverbs. aÌe wàtÀklò/wstakitÀ/kilÀ,
ptobabl,g,_perhnps, fiüüD(a), rxo, ya, frsl, and aiuü(n),
very tuuat .

dõma
itiDrlnõ (/.)
ilõlè
gebàs
hagu/haguu
kuilü
kdhm/Lalltrtr
kwa
lsllè
[èsè
rEni
shakti (/.)
tsshà (/.)
tllàs
wàje

Vetbals
clk&
citÈ
Itsr (dà)/

flit ità
hryè

Íltê

to.the Ìight
ràÌny s€ason
of necessiúy, perforce
east
to the left
southwards
ahvoys
close
oertâinly
far away
dry season
iloubt
(railway) station
of necessity, perforce
outsiile

Ìrccome fuÌÌ
flll, complete, fúfrI

put out, take out
cross over (e.9. a

river)
hold (on to), keep

Parti,cl,es
8iDü(n)
ilà kyoÌ
har

very much
with difrouÌty
to the extent

that, uutil
q}ickÌY
stnce

ttraaa
tuD

Bài ilôwõ ba tükü!, IIc hasn,t returned vei.
Bàri-ttr sbiryò kõyõtre Let me pÌepare my ioads

tàkütrs. firsi. -

Ystrà gürtà itò ssül ainü. I{e is running very fast.

WàtÀÈilò ,ôi zõ còbe.

VOCABULn.RY

N,yminals
arèws
bsDsõ (?t.

baag(w)àvë)
bôrzõ
rlàbslr

ProbabÌy he will come
tomorrow.

EXERC]SES

TransÌate into English :

noúhward

wall, book cover
wortlúessÌy, uselesÂ thing, etc.
ilifrerent

DÀ ilioulô weüÀD kògÍ y8 clks l8l tlà ruçõ.
Dukàmmü mukà tõrhì gÀba dsy8, Eukà fftat dà shi
wàis.
Dà ra sotr sht ssi bâ Êbãrì yr hau itôLì, va guilü.
Dâ dâ àkwai waDi tsõhõ wsDilà ya shtuyÀ gõuarsò À
bàaitr rsrDàn hsryô.
tilÀs nè sü sàmi aikì dè wuri. zõ kÀ bõ sü ?

l .
2.

3.
4.

D.
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2.

The tyre that I saw was bÌatrd neÌv.
Run quiokly and bring wateÍ.
She will prepare the food today for sure.
I \rânt to go to my home frrst.
Áfïer a little while we will return to our homes.

Di"WW
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TÌanslâte into Hausa :

Lawàl
IIasÀtr

LawÀl
gosà!
Lawàl
gasàu
LaÌràl
Easàtr
Lawàl
Easàu
LawÀl
Essàn
úawàl

Ersòn

' See L$son 29, sôction 2, for üÊâges of rsi plüs ÂubjuDctivê.

Lesson 25

Vorb Forms
1. The iniricacy of the lfausa verb system is one of the
more fascinating aspects of Hausâ gramÌnar. The most
adequate overall classiâoation of verbs to clate ig that of
X'. ú. Parsons.' The major features of this systen anil
the va6t majoÌity of Ileusa, verbs are organüable into
seven categories (oalled ' Grades ' by X', W. Pareons) on
the basis of theú teminal vowels anil tone pattems.

Of these seven grades, the 6rst thlee rnay be termeil
'basic', whiÌe the remaining four may be termeil
' deriveil '. That is, though there are severâl verbs which
have derivative forms io more than one of ihe fust thÌee
gledes, the basic form of the majority of Hausa verbs
will be either a Gracle I, a Graile II or a Oraile IIl form.
I'rom this basic form, however, may be deriveil up to four
aclditional forms distinotive in both shape anil neaning
from the basio form, These derived forrns are labelleil
Grades IV-VII, e.g. :

Basic &oì,es
I g8mà , tõrü

Dêriad Gfldês
IV gamè tarà
V gsmsr ttuar

VI csEõ lõtõ
VII eòmu tiro

III Ehlg8 sòús

Kâi, ilÈEuqE tõ yi rìisai !
CàskiysÌkà. Nã iè kòsi dÀ sãIe. Bàn iyà ìú
hayà ba.
Tô, yâ cìk& trÈ ?
Yõ clks lal I Esr &8|ín guilülrà yã bd d tsòrô.
Lollé àbin tsòrõ È. Ystrò gudìi ttà sauri sitrütr.
sòsai ! Ear wali sõÌ ,ei â0 ilÀ Düttm.
EekÀ në. Ìiletr watri yã lõdl à ciki sai yà mutü.a
Sòõai ! Idtr wsnuòtr kògi múeütr àbü rë.
Iô, yòyò zn mü ri ?
Ai, 8ai mü bi wetô ha[yò itàbsn.l
Àmmõ wata hanyi zõ tà yi trtsõ. Eõ bà h.kà ba ?
EakÀ rê. Àmmõ bâ watô ilòbõrÈ.
oÀrldyarkÀ. Âi itõlè !ë mü bi itôeÏwar hanyl kà
tatl.
Tô. mü tÀfl.

II sÀyõ kàr6n

revà tuoè
layar -
sayô Larõõ
sÀyu LÀI6u

shicè saukè
úigar sankar
shigõ s&Ekõ
shlgiu sàlrtu

1 S6ê his ?á" terbd Syste,,t in Eawú ltutèd in the BibliogÌêphy
of rÍhich the lollowitrg i! e sunnary. W6 aF dê6pÌy $&têfDì to MÌ.
PsMns both for tLs privilegE of inooryontiDg his &mly8iõ heE ând
in IÉMD 3?, ênd loÍ hb detsiled ampliâortioDs ônd oolrôotioD! of

. Soe ection 2 below fo! tho mooDingô oí úhe€ê forms.
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With rnany veÌbs ceÌtâin oÍ the fonnÉ do not ocour.
This is usually either because such forrns wouÌd be

YTA,B TORMS

Termí
rwl Ione

Grole Voutel Poaun
V -ar high-high(-iúgh)

meaningless or because the meaning tÌrat rvoulil be
oonveyed is already covered by sonre other word. making
sucn a IoÌm unneceôsary,

2. The oharacteristio pâtterns of the grades are as
follows. IrreguÌar forms and patterns oflow frequeooy
âÌe noi. dealt with :

Termi-
nnl Ione

Grol,e Vuoel, Pattern
I -ã highìow(-high/

lorv)

low-high(-low)/
(low-)low-high

low-high(-low) 3

high-low(-high/
low)

Gewral, Meawíng
Basic : most Glade I

verbs transitive, a
few futransitive
(gamà, joi.n togeth.er,
frnish t ttuí, gathaÍ
togetherl

Basia:. afuiaç tuanei-
tivo (sàyõ, óuy ;
kàtíã,, recaiae)

llasic : intransitive
(8hlca, enlpr (tinrel i
sò,u,hs, dzscend,

Derived : moet transi-
tive, some intransi-
tive. Signifying
more oomplete or
thorough action than
baaic (lãtà, qathzr aü :
sa_yè, ózy dt, ; karôè,
take aua,y f shjgë, go
throu4h; stukè, p"t
d,wn a l,oal,)

high-high(hieh)

VII -u (low-)low-high

GelleraÌ, Meaníng
Derived: úraneitive

(requiring iti bofore
diÌect obi€ot). Ofteu
a cau8ative meaning,
Sometimes moÌe
specialized (grmar,
@rtse to be@rnp atm.-
pld.e i swl , sal,l, (lit.
catne to hql ;
Ebigrl', Inir inaid,e t
s&ulrr, lorror)

Deúved : most transi-
tive, some intransi-
tive. Typically
signifying action
compleìecl in vicinity
of speúer (g8mõ,
fmish and, cornc; lã,tó,
gathet h.ere ; awó, kty
anl üring ; k*66,
rccoúae anl, brin4 ;
sbig6, snter h,síe ;
gaakõ, @tì.c doún,

Deriveil : intransitive.
Usually passive
mqaning (gÀmu,
haoe mPJ; tltu,, fune
gathpred rogether t
sàrn" has been (welLl,
bqüght; kàt6v' has
been al,l.cded in Jul,l, ;
sbls\ be enn Ãd, i
tàaku, bc conjaìtiÃU

vI -õ

IU -aB

'A fêv Crade IrI vôrbs eod itr -i ro.s. tjl0, gòji) 
'nd 

c r6w hsrc a
hishJow tone pattem (e.s. tã5hì" iÂdÌ),
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Note that, in general, monosyllabic verbs (e.g. ci" bi,
etc.), Ligh-high toneil verbs eniling in -õ (e.g. Lirõ, iüõ,
biyã) ând ceÌtain other vorbs (e.9. gnilü, mutü, ssDì, gaúi),
including some of úhe commonest in the language, ilo not
fall within this system and may, therefore, be termed
iregular, though even most of these have several
ileriveil grade forms,

3. The Grud,e IV or -õ form has, in addition to its -ê
temiúation, a highìow or falling-high tone pattern for
two-syllabÌe verbs and a higì-low-high pattem for three-
syllable verbs.. If (rorely) the verb hâs more than tbÌee
syllabìes, the 6rral two sÈebles are Ìow-high anil all
preceiling syllables ìigà. The -ë fonus frequently úilioate
more oomplete, extensive or thoÌough âotion than the
basic form of ihe verb.5 With many verbs, however, the
-ã form has úúually replaceil the basic forrn in common
usage so tìat very libtle, if any, differenoe in meaning
Ìemaús beüween the -ë form anil the basic form ol those
verbs. With a great rnany verbs, fufiher, the -õ foÌm is
treDsitive and the -ë form intransitive.

VERiB TOBIíS

gq out ftl

cb,ot (coa-
údentially) gEnò

rub (on) cõcl
go aÌontrd Lõwòtõ
ilip out kw6sò
incease ÊôÌà
Btep over tõtìré
reduce

(píce)
coveÌ
buy
eúter

(basic form
eppaÌertly lost)

cut up yo,Dtò

POUÌ zubò

r49

pass by

untlersíand (oompletely)
rub (completely), rub of
go arourl, surrormil
collect ânal remove all
fnish
cross (e.9. river, mad)

reduce (enything)
cover, oloae
buy all of
pass by, (ovont) come

antl go
Ì€cover comPletelY

(from ilhess)
cui of, seveÌ
spin

guoè/

stuà
sõcÈ
Iêwàüõ
Lwãshè
iale
&ãtitë

cè

r8gÈ
rulÈ
ròyõ
lhlg8

rasè
rlrè
ravê
shisè

vartè

vaatÈ
zubà

open
beat

blow
eat
fiu
urcÌeaae
pick up
tie up,

tie on
sew, make

by sewing

open (and leave open)

hook over/out
get dÌy
eat aÌl of
6ll oompletely
spenil a long time
remove (completely)

tie up, imprison

sew up (completely)

' Subject to ühe chsúS6s notód in LeÊson 15, !êciion S.
3 Álso oft€n connotinc sxcesÊivê or dertructivê âstioÌr.

4- Tbe Grade V or -a,r form (often termed causalioe) also
hag, in ailütiou to its -at terminoúion, all high toaes. The
meening of the -ar form of a givon verb typìcolly úili-
cates that tàê Derlormer of the acüion causeil the action
ofthe verb to oome ôbout.? The ÌelÈt€r ilò i8 ÍequiÌeil to
introduce a ilireot object following an -ar verb. 'When a
direot object follows, thereforp, the únal -r of tàe veÌÌ)
often.beoomee -il, e,g. Êtsd ilÀ. Some ilialects anil
údividuaÌ epeakers regularly employ -s in place of the
final -r, especiaÌly in gentence-final positioÂ, e.g. vE
EAyeE.

. Noto the chengo fron -}. (boforo -s) to -c- {b€fore ì). 5o6
footDotô I, LeÊâon 22.

? Büt thôrê s!ô other mosninss És weu, and thosê csÂnot .ls'eys
bê Eâdily deduced froú thêt õf thô bssic form of the vorb (6.g.

SrFr).

búdà
lugi/

büs6
búsò
ci
cikl
dadÈ
dautà

úourò

dirkò

b,üdè

busà
bnshè
cI[yõ
clf,e

dadè
daukè

daurè

di!rè
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eât
go out
teü
tetuÌn

lie down kwôutõ
take the

pLaoe of màvõ
dismoünt.

descend sàuka
boy sàyã
üink shô
be sure tsbbòtâ
stând, stop tseyü

get welÌ wsrkè
sit ilown, zaunà

live
ponr, zubò

tlrow
(away) 3

IIÀUSA

feed (anirrral)
ta,ke out, remove
gÌeet
take baok

(something)
put down. lay ilown

put back. restore

set alot'rì, lower
sell
water (an animal)
confum (a fact)
oause to sta,nd, 8tôp,

iletain
heal
seat (someone), settle

(people in a place)
tLrow away,8 pour/

spiÌÌ out

YE&B FORUS

AD zs[!a,r dl Bú,

Tõ kwatrtsr ilè yãrò.

(oiya,r) Ya ci ilÀ sbl.
Yõ clshõ thl.

(nhr) ìtõ ad dà ytuò.

l5r

\{e were (caused to) sit
down/settle.

She laid the boy down.

IIe feil it.
He feil it.
I expelled/extricated the

boy.
I expelleil/eriricateil him.
We greeteil the ohief.
'W'e greeteil him,
IIe returneil the cattle.
IIe retuÌned them,
He has soÌil his donkey.
lle has solil it.
IIe wateled the Lorse,
IIe waterecl it.

ct
lÌte
gayã
kõmü

ciyar (ilà)
fftôr (dà)
sayar (ilÀ)
kõmar (rlà)

ktrôrtaÌ (dà)

mayar (dà)

ssukar (rlÀ)
ssysr (ilà)
thôyar (dÀ)
úotb8Íar (ilà)
tsa,ysr (dà)

rú&rkar (ilÀ)
zaunar (ilà)

rubar (dÀ)

If both indirect anil düect obj€ots occuÌ, the orilor is
verb f indireot object f ilò f ilirect obiect,0 e.g. :

Yõ ssyer Eid ilà mõtò. He sold me a oar.
Iõ ssúôt nagÀ dò kãyatrsò. I set his loails dova for

him.
gun shõyst manà ilÀ sbõlrü. They watered tÀe oatile

for ur.
Eà gay&Í mild ilÀ shi. Greet him for me.

6. Several -a,r forms have a shortened forur which is
commonly employed v.'hen a direct object, but no
lnrlirect óbiecr,, fúows. A -rhë form may aÌso be ern-
pÌoyeil before a pronominal diÌect obiect with no
ioUãwing al, The ilirect object pronouns are used with
this form.

5. If an inilirect objeot is
form immecliately, e.g. :

Yë f,tü mi!t.
I[õ ssyaü Dg,sò.

employed, it follows the -ar

IIe removed (it) for me.
I sold (it) to (or for) him.

If a <lireot objecü follows aÀ -ar fo|m (wheúher or not
there ie an indirect objeot), it is introiluceil by dà. If a
p:onoun object is employed. it takes tÀe indepebdeDt
form (just as it wouìd elsewhere after a relaier).

Srn mrysr dô kêkrqÈDrü. They returneil their
bioyoles. , \ühóm the indiftct object ìs e noün, Kúo spêskeÍs Írequ4tlv

omit the dà, o.s. yõ ssy4t eò Aütü môtà (Éther th&n . . . dò môtô)'

I{õ ôsshë sht.
üu! g&i ilè r8rH.
Uutr gsirhë 8ht.
Yõ mei ilÀ thi!r,E.
Yô m8Èbê Eü.
Yô sri itÀ jòkiüè.
Yõ ssishë sht.
Yã ihó dà dõki,
Yõ shãshõ sht.

(8syar)

(mayor)

(sayar)

(shaysr)

3 Ì.e. a number o{things simuÌtoneously.
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(tEeyrt) Uü trai itÀ mótò.
tr8dà tà lsailhë nt.

(zuba!) 8En zub ilÀ tàLàrilü.

(basic folm apparcntly itãwõ
lost)

go out
go (anil retuÌn)
caÌry, convey,

reaoh (there)
oatch
return (there)
seek

EAUSÂ

We stopped the car,
Do not iletaú me.
They threw the papers

away.

fetch
ÌetüÌn (heÌe)

VERB IORMS

get
arrivc (thcre),

get down
enteÌ (theÌe)
go (â\Yay.l

leave (on
jotrney Ielce)

pui on, wcaÌ

estabìish
increase (thirg)
squeeze
wind, oppoint
cause Í,o meel;
get, obtâin

galher (tran9.)

do, make

153

gci ald bring
arive (hero). corÌe

down
cÌÌter (hcre)

ãrïrve. qolìÌc
le:lve (and arrive iroru

journe-v hìther)

Ìrappen, befall
he cooked

(thoroughli-)
be worried
happen
(people) rueet
be experienced
be repairecÌ

(completely)
(people) get along

well
be estâbÌished
be increaseil
be untler pressure
be wouril, appointed,
(people) meet
be obtainable/

available, occur
(group) gather (?iú.),

âssemble
be possible

sõmü sãúõ
sàtrka saukõ

shlga shigô
tàff talô/

toho
iõshì tâsõ

7. The longer -ar forìns may oeouÌ with no object at all.
In this case the ilà do€s not oocuÍ.ro

lltatrcàtr mÈtúE yã kôller. Thât man returred (ií).
Walci! eütüm yõ ftor. That man íook íit) out.
Ì!ô oõtÀrkÈ ? Âi, !õ saysr. Where's your car? Oh.

I've "olâ titt '

8. The Grad,e 71 or -õ fomr hss, in addiiion to its -õ
termination (whatêveÍ the tonal pattern of the basic form
of the verb), all hlh tones. ThJmeaning oí the -ô form
of a given verb typically indicates that the aciion
performeil had reference to, or \üas compleied in. the
vicinìíy of the scene ofthe converqation or (in a síory) tbe
oentÌe of intercst at the time.

send (out) aikò sikõ send here
pick up, take daukà dautò pick up and bring here,

9.'lhe Gratle Ì41 or -u form !a,8. in addition to its -u
ternination, a lorr-high tone pâtteÌn (all tones low except
the final syÌlable which is high). The meaning of the -u
forrn of a verb is úypioally passive, often with the addecl
connotatioú of thoÌoughìr€ss or p<.rtentiaÌity.

fall in, collapse aukÈ àuku
cook ilslà ilÀIo

bother ilòmã rlòmu
begin 16rà liru
join, finish gamò gòmu
rub sõcÈ còs!
repair (thing) gyôrà syòru

iÌtuiúÈfrta ltõ oome out
iê zõ 11 coDÌe

kai kõwõ bÌú9, reaoh here
k6mÈ kãmõ catch and brinE here
kõEà kõmõ Ìeturn (heÌe) -

uènõ nëmõ seek and bring

ro NoÍ doe€ ühe rlÀ occu when, as in a relsrivê ctause. rhe obi€cr
pre.êdê6 th€ verb. e.g. jôldn dà nr sxysr, rn. donkeu tho! I sotÀ.-

rlNo1F tbê cboÌge ÍÍon j- rbêfoíe -ê) ro z- {before -o). See
l,eson 22- íminôtê ì.

ksli kà!tr
Êõrà tàru
Eatsü mÀtsu
uadà trÀdu
sõdô sàilu
sàmâ/ sÈmu

sõmü
ttuà tàru

y! Ylcau
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VOCABULARY

Nomi,tnls
àslri (pl. àsiiai)
bàtutr

hÀsãtà/àsõrô

kwõnò (pl.
kçõ[õnÌ)

earlè
tgànnõrì
wltÈ (/.) (2i.

wã&õti)
zíctxá (f.l (pl.

!üciyôyi or
zúkàtõ)

Vubala
Àuku
bogÈ
búshà
rlòmu
gõgò
gyõrà
itta
ketò
kõwÀyë
Lsâtrtõ
kwãshè
sõ!è
Êëtà!ë
matsÈ
DadÈ

shisè

ÌIÂUSA

secÌet
concerning (from íhe noun bàtú -- cor-

a er sa tdo n, ma;lte\ aÍa ir],
Ìoss due to sorne unlucky incident,

misfortune
basi-n. 

.bowl, headpan. corrugated iron
sneerrng

üon
thinking, thought

song, poem, hylìrD

heaú

rula,r/zub (dà) pout (out), thro$r' a\Íây
mbò (something) spilled

Importunt Phrases
bò ![ itt[ ba thcy don't get along with eacÌr other/
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be ôure
gather together (rrdns.)
get well (from ilÌness)
pour, throw (a numbeÌ of things)

'h i t i tof f '
greet him !
give him my greeiings, ÌemembeÌ nrc to

hirn

don't bother me !
don't n orry (about it) !
what has happeneil ?
I (rdr. rve) Ìnet him
let it clown! lay it dovn!
they (a group) have gathered
thÌoÌc it away !

VDIìB TOBìIS

bbbàtn
tlrl
wartÈ
rubÈ

(lò) ssi dè shi !
(!À) ssyar DiDt

dò rhl
LrilÀ kÈ

dòEë tri I
Llt kò ilàmü !
mè ya liru ?
er! sòilu dò Ehi
dutril ilà shl !
|u[ Blu
kò zub dà shi !

happen
beat
get dÌy
bo worried
rub
repair, 6x
(people) get along well
set up, estabÌish, ereot
go around, go roundabout
Ìie dowlr
colÌeot and remove
Ênish
cross over
squeeze, press
appoint (e.9. a chief), rvúd (e.g. ã +,ttÍ-

ban), {old (a cloth}
Pess by (: wucà)

f,xnBcrsEs

Translote into English :
l. A! ôrrhë tò dàg+ 8iH!.
2. Kà lsyar mint ilà shi rlor Atlà,
3. KeitÀ tü itàD!, bA Àbür dò ya Àüku tüküDs.
4. zübÀ shi cikitr krõuò. Btyôtr húò h shõyor ilà rlõÉ.
5. Doe mè bÀ zô kà íil itè àsirirkÀ ilÀsÀ ciLi! ,úclyarkÀ

ba?

Translate into Hausa :
l. Dou'i tìrorr it away ! Clatoh iü and go inside.
2. They bought some wood and brought it back.
3. Áre you sure she drank ii all up ! Yes, çhc did.
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4.
5.

Ptrl, i t r lorrt herc. Norv la1'ìt dorvu (6at).
'l\-e took it oüt snd storxl it lìp.

Dful.oguo
ümarü
BàIã :
ümsrü
Bàlã : 

,
ümarü
BÀlâ I

ümarü

BàIã :

üourü
EàIõ :

ümaú
8Àlô :
ümarìr
BàIã :
ümsrü

BàIã :

Ümarü
BàIã :

Kô ilôwo rlàgà bhtli ?
I. Nô dãÌíõ shëksBtriiyÀ rlà sãI€.
Tô. Àmmã ú ii wàhalà ts àuku à euÍitr.
Sòsai ! Kâi ! Wutã tã kãmÀ nadans! giilàiõ, tã
&ôtrè 8u &ürmus !
Eâi ! llutôtrë su! yi hò8ãÌà &werai I Kai tà ?
Ai, lõiyà Da kè. Àbi! bòi zõ küsa dò wuú! dÈ
aa kè zama ba.
üõrtÕllê ! Dâ nâ yi tsòoeõnì kõ wÀiÀkilà ti rõ
wutirkü úë.
Ã'à. BÀ tà rlàmë DÀü ba kô kÀdaD. ÀBmõ
wsdsrsu sutr shã wàhalÈ rlò yawò,
Lallê.
Ai, !âE uan tra gàmu rlà àbõkioõ, Dô tÀEbàyé
shì bàtutr wutâr. Ya cê, giilousü iluk yõ Êõnè.
Isbdì ! üèkayi?
Ai, dõlè Dë tn rhtuyà mssà wuri à dõLira.
Tô, àmme mè ya iàru gÀ lyõlitrsÀ ?
Ai sur sàuka À giils! watri,
Mõilàll6 ! Sai yàushè kàEtn sü kalà sõbotr
sitlõ ?
Bè rõ sü d8dè bs. z5 rü tõrà keyõ sü Íãrà ilà
wuri.
Tò dà kyâu. Âltò yà tài!!àkë sü.
Àmia !

Lesson 26

The Habitual Aspect ; ( Auxiüary'VeÍbs;
Excla,nations
1. The habitual aspeot is employed to indioate action
tbat occuÌs ioteÌmittently, customaÌily or habitually.r
The habitual âspeci person-â,spect pronouns are formeil
from a high-tone, shoú-voweÌ set ofp-a pronouns prefixed
to the paúicle -kàn. Since, however, these forms are
tmditionaüy written as two woÌds (e,9, ue kÀ& etc.)

lhey will be so represented here. With ìhe verb zô the
rorms aÌe :

I reguÌarly
oome

you (rr.)
regularly oome

you ("f.) ki kàr rõ
reguÌarly oome

he regularly ys kàr zõ
comes

she regula.rly
comes ta kàtr zõ

one regularly
oomes s kòu zó

ra kàtr zõ mu kÀtr zõ we reguÌar\
come

ks kòn zô ku kà! zõ yor (?r.)
regdarly come

su kòa zô they reguìatly
come

1 It müt, however, t'€ pointeil out ihât customary or hsbituaÌ
soüivity in Hause is moro frequênily expre8sed by empÌoying th6
oltinuotive âspectÊ thon by the uÊo of the h&bituel (Beo aÌso LeÊ8ôn
27, B.chion 2 (a)J. ror €ÍâmpÌe, if s ÌIsws pêrson w&nted. to sa{
he @mzÁ eúery ddg, he vould be moro likêÌy to sy laüd ,rnwõ
hõwàcò rõnã lhan lo s'J y8 kàD zõ Lõwà4è rõn4 lbough either
would be @rrecü. SomelineÁ, howovor, s distincl,ion b indicated by
th6 coütrâât betweer eontinustivo ud hsbitual aspect8, e.g.
yúà ehl - tu ;s a &onüuÃL) ihìtuLet i ya,ltut rhô : ne ,aI6 a
drìnk Jron tine to tine-
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2. This aspeot, even moÌe than the others, must often be
.einforceal by the use ofan ailverbial nominaì to indicate
the time of úhe action.
Dâ su kàn zô kõwÀnè mâkò. They _useal to come every

wee|<.
Su kttr zÌyàrci Ka!ò lõtò- They üsit Kano from time

lõtô. to time.

3. 'l'he negative of the babitual aspect employs bò . . . ba.
BÀ lra kÀr rõ Da. I dou't reguÌarly come.

IIABITUAL ÁSPECT; YEBBS; EXCLÀMA?IONA I59

8si kò riÂà shân wsmÀn You must reguÌarly drink
DÃgtri. this medioine.

Yi ilhgà ztrwà giilaDmü. He kept on coming to our
oome.

tr8ilà kÀ d&À ch bôshì. Don't alwavg boÌrow (ci
bxtìt'- irwur a dúì\.

?. The verb to,6à, tolrch, followeil by ceriain tpes of
nouns or verbal nouns - haue euer . . . :
tri t8ôà luwò Ks!ò ? Eeve youever been to Keno ?
Bò[ tsoò gsDilrè br. I have never geen him.
f,õ tstò oi. I have eaien iü (at some time

iu the past/once or twice).

8. The verbs Êõrà, dadò a\d sí]{:à: repedt . . ., ìlo . . .
ana'rm :

BÀ iu &À! ci ÀbilciúEü bô. They don't eat ouÌ (kinil
of) food (very often).

4. There are in llausa a number of verbs whioh are often
tetmed. arnil,i.atg verbs because the meaning of the
uttera,nce in whioh suoh verbs ocouÌ is determined not so
much by the verb itself as by that whioh immeiliately
follows ihe verb, Seveml of these are treateil below.

5. tlhe velb !igã/rt8õyò : ,rarle al,ready donn - . . (ge*
eralÌy in the reguÌar completive aspecú) : ,

Yõ ricã yã tÀn. IIe has already gone.
I{õ tlgõyô trõ tÀmbòyõ ghl. I have already asked him.
Sur rigõ su[ lãf,ô. They hail alreacly begun.

6. The verbs ri-&à and ili4à followed by a noun oÌ veÌbal
novt : rwl,arly dn . . -, heelt on d,oi,ng . . :3

: Ullüê the oúe. vorb€ here iÌlÌrst.st6d, ris6 is followed oot bv o
yerbsl or other nouD, bul by snotheruerá c;rrrz{tion iD thê súe
ô8pecü ar itself- The€€ rwo verbs {Íe closely co-ordiìotêd---€vên
to the €xtent thot in the negetivo the fnal br slesy! oone! êItêr
tho rerord verb constructioD which ordherilv tekoÊ a
Dogstivo, 

-p,e 
pÌonoun, €.g. bN rigõ yô tÀí'te, i,e ã

nÈo record verb coDsiructioD which ordúerilv tekoÊ a Do8itive. ,r, s
b6-gstivo. 

-p-& 
pronouE. o.g. bN ri8õ yõ tÀí'ts, ire tzaã tut gct goie

(tbough lÈi ri8È tòt tàô bs is ste posibÌe).(thougL hài risE lÀt tàâ bs is aho
I They dìtro. slighiÌy in moên

BÀn rõkè cslitlsò ba.
Yõ &õrÀ zuwà.

I ilidn'ú see him again.
Ee came again.

I increaseil his pay.
Ee túeil hariler.

Ee can speak llausa well.
He can do the work.
I ìron't be ÂbÌe to oome.

10. The verbs eikÈ anil loyè: óe /ull of. .., be charac-
ter í2et fu. . . :
Yã citò tÀràmbàni. He's extÌemeÌy meildlesome, a

big nuisauce.
Àbin yn layè BiDÌ wüyõ. The ihiúg \ras too difficult for

BàD cikà rô bs.
me.

I iloa't really üke (it).

Xõ Èõrü masò kudi.
Yõ itsdà &ò&ad.

Yõ úà Eausã,
Yrlè iyÀ oiklL
Bò rôtr iyè ruwà bs.

(tbough tái ri8É ìôt tàl b3 iB de posibÌe).
I They diror sliqhtly in Doâniirq iD thsr ditrrà ususllv inDlio.

thar thê tbiEs bêiú oõnriDued is aì-resdy being aone. qh;@sï&i
nay oe sppr|oa ì,o somêrorng not yeu Êtrrred.

{d
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12. The verb i, do, llnzy be translated in a variety of
ways acoording to what follows (or precedes) it, e.g. :
Yã yi aikì mài kyôu. I{e did good work

EABITqAI, ASPE T : VERBS: OXCLÂMÀTÍONS

Vetbo,l,:
btbü no ! (emphatically)
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Lessons 4, 13

Lesson 2õ
Lesson 6

A! yi ruwõ.
Yã yi giÌmõ.
üun yi yôwò.
Àbirci yõ yi.
Yã yi ,&ÂÍyã.
Yã yi barci,

It (has) rained.
He's big. Or IIe grew up.
We wandered about.
The food is ready.
He lieil.
He slepí,

Phrases :
rlon Allà please
sU kè nan that's that !

Nõ yi Darà Eàgatri.a I taÌked to him (about a specific
topic).

13. IÌausa, lìke other languages, has its share of exola-
matoÌy utteÍances. These expressions ere usually
specialüed paÌticles, though certain nonrinaÌs, verbaÌs
and stylizecl phrases may also be employed as exclnma-
tions. The foÌlowing exclamations har-e aìreaily been
introiluced :

Ì4. Several additionâl exclamations to listen íor and
learn to use are listed beÌow. There are many more.
Though it is very diítoult adequately t,o illustÌate in
writing the us&ge of exclamations, it is hopecl that the
eramples below wilì be found helpÍul.

exclamation of (real or feigned) amazement
expÌession of concern at heaúng of mts-

fortrne
expression of surpriseil reoognition
really ?
it.is íÌue (Ìeply to sUò ?)
expression of sympathetic concern
erpression of inlerest or agreement (e.g. lo

a story or account which is being
narrated)

yes ? (in reply to one's name being calleil)
(exclamation of despair), alas !

a,ô
s'òh6

8t/sp
allÈ ?
sllü
m'ò
tre'àm

trfam
wôyyô
wôyyô Âllà aÌâs !
wôyyô woe is me !

Ewmples :
(o'!) AfteÌ the toÌtôise has made the statement to

the hare that he can outÌun him in â race, the
hare might reply :

A'a ! Kai, zõ kÀ ct nÌ dà sudà ? Eôbi ! The
thougbl- of it! You. you wil l beal, me in
â Ìaoe ? Non8ense !

Partiales:
a'g
al
àlba!kò
àuin
àshé
hobô
I

Eãdèllã
mÈDÀ
t.Mt

ro/ro
yôuwã/yâu!ea
Naninafe :
KâI

sàtrnu

Lesson 13
Lesson 18
Lesson 15
lesson 4
Lesson 20
Lesson 15
Lesson 13
Lesson 4
Lesson 19
Lesson 25

(Dialogue)
Lesson 4
Lesson 4

Lesson 1l
Iresson 4

Ìlo
why !, well !
no sale !
may it be so, amen
well !, is that so ?
nonsenser corÌÌe now !
yes
fine, praise God !
indeeil
(utt€Ì âmazement)

welÌ, okay
fine, okay

wow ! Good Heavens I
greetinç !

. Not€ that the -i of yi doês not lerythen beforc â,n ibdireot object.



162

(a'àhÀ)

(ar/op)

(allè)

EÂUSA

In the dialogue in Lesson 25 where ümarü
useil the compa,Ìatively neutnl tsbdl to
express his amazement he might alternatively
have used dàhE, sinoe the- subiect of the
iliscussion was a misforiune.
When two visitore come to the home of some-
one who knows one of the visitors welÌ aud
the second of them ìess well, the householder
anil the visitor he knows weìì will comrnonly
exchange greetings between themselves only,
at fust. Then the householder wiü typicalìv
tum to the spcond visitor (whom we ç l cú
Bello) with feigned surprise (as if he hail uot
seen him standing there until this moment)
seJnng :

Âl Betlò ! trõ zô trÈ ? Earkà dÀ zuwÈ. wlrv.
Bello ! -Eave you corne (too) ? GreetingÁ
at (your) ooming.

If a person relates a remarkable incident, it is
veÌy coÌÌtnon foÌ either of the two following
exchanges to take place :
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Állà ? Did that really
happen ?

Allà (ktwõ) EveÍy word of it is
tiue.

IIskÀ në ? Or Ctukiyã rè ? Is
it a fact ?

(m'òm) As a longish story (such as a fable) is being
nerrated by one person, it is appropriate for
the listeneÌ(s) fairly ÍrequentÌy to inteÍject a
casuaÌ tu'òm (a/ tô) to signal to the nsÍretor
oontinueil interest in and/or agreement with
what he is saying,

(llau) ff a person is caüeil by name, he will commonly
euswer by using this porticle, e.g. :

Audü: üammàtr! Mamuran !
Mammàn : ItÀ'sd ?
Audü: Zõ!tu!

(rtyyô) This cry of utter despair is reserved for real
€meÌgeocies. One Hausa fable relates the
story of a careless fisherman casting his hook
too neeÌ to otheÌ people end before.long
hooking the eaÌ of one of the others. This
situation seemeal âppropÌiatê for the siory-
teller to put the excÌ-a-maiion wôyyô AUÀ in t[o
mouth of the unfoúunate person who hacl
been hookeil. See the fable at l,he end of this
lesson for another illustratron.

YOCÁBUI.ÀRY

NortuinaLs
slli
btuhì
cüI
i.kõ (/.)

(pr. iskuikurà)
LòrÀubànl

earrã (/.)
tõtô
DslàsbI

(?1. núàsã)

it is true, is it true ?
debt, loan
seeing (verbal noun of srnÍ, see)

(small) bag, ì*200
nuisance/putting one's uoge in some-

one eÌse's business
a lie
time (: lôkÀcO

highway robber

What ?, Yes ?
Come here !

Person A

Person B

Or
Person A

Person B: AJIÈ. It ceúainÌy is.
If o story is being reÌated in which someone
gets inio difficuÌiy (usually, though not
necessarily, minor), it woulil be oommoq for
a list€ner to expÌess his concern by the use of
this paúicle.

(E'ò)
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mnkò
sô'ò (pr. sô'õ'l)
s8bò ilà/sobòrlà
8ôu
zìyõ!i

llAUsÂ

week (: sõti)
luck, good foúune ; tinÌe, houÌ
beoause of
week (: môkò)
visiting, a visit

V eúal; Pa'fticlcs
dadà , Ìepeâ,t. .., a'a (exclanútion of

do... again a,mazement)
ilingà keep on a'àhã (exclamation of

doing... concem oveÌ
Iãdà fall upon, fall misfoúune)

into (d. tõdt) &ísp (excìamaüiotr of
ÍayÈ be characterized surprised

by.. . recognition)
ligô/dgõyà have already dai (emphasis

tlone... parbicle), on
rieò keep on the otheÌ haDil,

doing. . ., clo for my paú
regularly and rr'È (exclamation of
repeatedly sympathetic

taôÈ touch; have ooncern)
ever. . . ne'àm (exclâmation of

ztysttà (i/ê) visit interest or

"n'". r""ïï"ïÏ'i""tlul,
yes ?, what ?

wâyyô (exclarnation of
despair), alas !

Irnpoúant Phrasu
ÂUàyàbã!ìü. . .
Altà yà sô
DAÀttr OAlt

ci bãshì
iluk dÀ hokà

may God give us . . .
rnay God bring (it) about
forest (lo'ú. da,rk bushÌand)
incur a ilebt
in spite of this, ncvertheless, yet

IIÂBITUTIL ÀS?ECT I ÌERBS: EXCLAMATIONS 165

lõtòJõtô from tinre to tine
rúrÈ rlÀ glttà break into a run

EXERCISES

Translate into EngÌish :
l. AIÉ và râ oü yi sã'è cikin clnikimmü. Ir bi h8kà b.

dorc llê tnu cl oastu.
2. BÀ.i h ifqdÀ nòÉaÍIrè cikin ailt! rôr. At, bà kà sÀji

bB ? BÀ zõ kà barì ba tütüDa ?
3. Bàtr ta6À gsnitr irLo wa!!à[ rawÂr ba. BÀÌi ltr gwailii

yitrtè. A'8 ! Kâi, bò zã kà iyã bô I
{. IÍõ yi úàsanô ilò shl EãLòtr rtà ys rucè àmmõ bÀi &õrè

flwò ritir tràtr b8.
õ. Dô s LÀ! hsu ilõLì ònnõ yÀlzu a! f, tôtr mõtà. A]là ?

Âllà tüsë.

Translate into Hausa :
1. I visited the chief's home but he had already gone

away.
2. Gosh !, that nan is a terrible lia,r (rrat sk te. is full of

lying) ! Because of this I ilon't like him.
3. It rains a lot cluring the rainy season. That's so.
4. He hasn't been in Nigeria Ìoug but he speaks Hausa

flneúIy (transktte,like a Kano donkey).
5. I wsnt to take out a loan in order to buv a new car.

Xabl.e
Âudü rlÀ Àu 5

Âurlü ilÀ Àu suaà cikia tònyà. zâ su kàsuwõ ilè kõy6.
sai si vatri òbü à DàLir h8!yà. Àü va daukÈ, va rtúbà.
Àghõ jàkar kudi cè.

Sai Âudü ys cô, ' trâi, yôu mtrn yi sé'à.'

3see Ka Kdru Na,du, rase 12, â,Írd Abrab"m. R ( , Ea6o
LitQtdtúrp. ps8a 41. rot dnoihe; (ersioh of this stoÍy



166 rrauaa

Àtr y. cê, , A,a ! I|[ü ltlrkà yi sõ'à Dê ? Xô it8i !i ns
yisdÈ?'

Âuilü ya cê, ,Iò ghi kè aan, ÂllÈ và bõ mü lãfiyà.,
8ukà cigàba ilÀ tòÂyàr8È har sutÀ shìge wsli baÊi!

diiì. sai wadÃlsu EaÍèrõ sqkÀ IãdÈ E!sü. Auilü itè Àlt
sutÀ ztuò ilà cüilà. 8u malàrõ rukà bl sü.

Ân iimò 8si Àlr ys sàii ssbòrtà trouyitr kõy&!sò.
I Wôyyô. YÂu mun yi hàsõrà.'

Ya cê,

Auilü ya cè, . A's ! üü mukà yi hÀr6rà !ë P Kõ ifai
ksi, ka í [Àsõrà ? '

Lesson 27

Itses ol Aspects
1. The sxtÚjurlctú)e dsppzÍ has a wider variety of uses thau
aÌry otheÌ aspect in Hausa. Ìn aildition t,o its üÁe to
exptess commanils (see Lesson 12), the sutrjunctive is
oommonly employeil :

(a) In a large number of contexts that may in English be
translated by the infinitive, notably in subordüate
cÌauses (see also Lesson 12. section ?) :

I{6 tÀl ÌD s8! shi. I went to see him.
Zã sü iê sü htubi nilrÈ. They will go to/snd

shoot (some) meat.
I!È 8ô LÀ rõ Dâtr. I want you to come bere.
Atr c6 Dasü sü ,õ. Tbev were told to come.
Yõ yòlda yÀ yi rhì. He agreed to do it.
yõ n Lyâu ò it5Hte kMeE. It wouÌd be bett€Ì to

wait a little.
Yõ ytwu È biyõ kà gòbo ? Is it possible to pay you

I!ò jtuàlsÀ yà ilõwô.
tomoÉow ?

I'm waiting for him to
Ìetum.

Iú many contêxts that may be translated by 'in
oriler to ' (see also some of the examples aÌrove) ot,
negâiively (Í'ith kadà), ' lest ' :

Yãrõ (doD)yò tÀimàkë mü. IIe came (in order) to
heìo us

Sutr gtrilü (ifoD) k8ilò à They ran ôo that they
kõmà sn. would not be caught.

(ó)
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(o) In some contexts thet may be traoslated by etrar
(whicì does not in Hausâ ãlways require a speciaÌ
vvoÌd):

üunò lãtõ kà tlõwõ Wehope (that) you wiU
lã[yü. comè baok safely.

Au cà marà (wai) mü We were toÌd (that) we
ilõkÀtrã. should wait.

(d) In clontexts relating to seeking, ilenying or assuming
peÌmÌssloÌI :

Iô Eü ië ! 'W'ell, let's go !
Ìr shtsô kõ ? May/úall I (am I to)

enier ?

USES OF ÀS?EC'TS

sõrs/ctf,àmmà, it is l)ett?.r thnt :
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Gôta mü yi hakÀ.

Dà úàflyà batr,d gwàtimè
à zautrà à girlã.

pu rpose

salltã, tlìere rcruti n, (onl,yr, &ll b'ìtt :

Seurõ úild sõnrà sü isõ, They will be here iu ten

It is betteÌ that \\e do
thus.

It is better to stay honìe
than to tÌâvel \YitÌìout

mÌnutes,
He nearly felÌ.

KorlÀ Lõwã yà õhi
wao!à!.

(e) ïollowing certain relaters :
kÈoì{kÈfin, óelore .'
trÈmh tlr tãshl sun ígã

lnn zõ.
zã !1ü hútò kàds! tànìtr

Eü ci àbinci,

dòmin/don (see also above,
that :

Noboily is to ilrinÌ this.

Yõ keÍõ sH ilòÉi! t! goÍ1. He brcught it so Ì could
8ee rt.

har, {r?rrd, (futuÌe) :
BÀri mü dõtàtõ nan har Let's .rvait here until they

6ü isõ. come.

-Yor, : har, in coÌriexts indicating aotion in the pâst,
requires the relative completive or thã regulor cornplãdve
P-A pronouÌs :

Uur tlõkàtã har sukà isõ. We waited till they oame.

Saurâ kàds! yà fãdì.

(/) Ìú ji -. - (üI. let Le /iear) is a styììzed cxpression
employing the subjunctive N'hiclÌ means , . . a@.ín- or
accordinqto. . . .L

zâi tô Eóbe, ttr ii Aüilü. He rvill come toÌÌoÌro\Í,
:r,ücorilins to .A.udu.

t! ii wò P Who sa-vs õ ?
Katlà kà sãkè zuwà, Ìn ti The chief savs rlon't conte

sarH. agein,

(y) In an utterance desoribing future (oÌ ìabitreÌ)
action and involving several prddicatc constÌuctioÌrs,
only the flrst verb rreerl be preoeded by the future (or
habitual) p-a pronouns -the remaining predicates
are typicalÌv subjunctive (see also Lesson 16, section
- r ) :
Gòbe m Àe üsmôtr tlà MÌtristà na nmì zã sü tàí
SaktÌrato, sü búdè maksÌa[taÍ 'yam Ír5tõ, sü
zlyàrci asìbitì, sü tlà$õ çürau, sü bõ dà lacci ilàl
yâmmã.

,  ih j i  rsr ts"  u*,- l  whe.ctèr rhe Í . rbsn/s/sd;d coroes4r I  he.n. l  ot
ur rr  the mr ' ld lê ot ,  â , tuoÌai ion.  Cõ sol .  @rrol  b" u{od in such
tnsitjon$. See.p5.âgrâph 4,line l..fth. íhbkì a{ rhc en,l ofthis t.csson

Before I left they had al-
ready come.

We will rest a littÌe before
we eat.

section (ó)), in oÃer tol
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Tomotro,n llr. Usman and the MinisteÌ of Eilucation
sill go to Sokoto. (wiÌl) open a girls' schooÌ, (wiü)
visit e hospitaÌ, (rriÌl) return to Gusau, (antl will) give
a (polit ical) speech in íhe evening.

2. The contintntiue aspacÍ, in addition to expressing
sirnple continuative action (see Lesson 18), has thã
foÌlo*ing more speoializeil uses :

(a) The oontinuaìive is empÌoyed to express customalv
or habituel action, natural abiüties or disabilities,
and the lüe :

Yalà zuqi tõwàcô rânô. IIe oomes every day.
Bõ yà sitì ròrsi. (It ie characteristic ãf b inr

thai) he doesn't work
ÂaÌo

Xõ gan shl ysrò &iÈ.
Yõ ttuhl i!ô barci.

I saw him working.
He got up (while) I rvas

(stiÌl) aeleep.

ÜSES OF ASPECTS

(c) Intent:
DÀ zuwòlrà zâi yi

EàganÈsai. . .

Dtwâ zõ.
ua ,À Dl giloa . . .

Dâ mã zân kõmà, . . ,

(ó) To be about to:
ZA shi Ingllà sai àbstrsò

ya rnutü,

DÀ !ô shiryà, zâB hou
kèkè!ã, sà shi bãbü
iskè.

((1) Couditional action :
BÀu süoi w8!ilà zâi yi

shl b8.
Dà yi uü!à Diat iti zâtr

ràyô.
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When he arrived he
intended to s&y some-
thingbut. . .

We intend to coÌne.
I had originaÌly plarrneil

to go horne. . .. I rcas
going Ììome (but . . .).

I was planning all rlorrg
toretuÌn. . .

He was about to leave
for Dngland u'het his
father died.

lVhen I rvas ready, (and)
was about to cliurb on
to my bicyole. rúy !
there rvas no oir (in the
t-vÌe).

Ì rlidn't find anyone who
would do it/to do it.t

Hail he shol-ed (it) to me
I would have bougLt
(  ) .

Àlsdè bõ yò tãshì. Pigs can't fly.

(ü) The coniinuotive is ofton employeil in a suborilinate
clauee after a maür. cÌause empìoying a completive or
continuâtivo aspect to indicate an âction occurÌiDg
simultaneously with the action ofthe rnain clause : -

ltruaò zrwà yauà gsúmmü. (As) we wero coming he
watohed us.

roà aitì yanà ta ràrttìi. (Àe) I worked he
chattered fooÌishly.

Yâ dâdè yrlà sitì. He has been workine for
a long time.

3, lhe Íuture aspects and the specialized verbal zâ, in
a ildition to expressing simple future aotion (Lesson 16),
aÌe frequeníly employed to express :

1. Tbe aompteüoe aspe.a tÍtã,y be employed within a
sequeoce of relaíive completive clauses to expÍess o
moÌe remote past (ihe English pÌupeÌfect) than that
indicated by the rclative cornpletive predicates :

DÀ 8ukÀ shiryà sukÀ tM. MÀkãliki yõ gytuà Dssü
Dõtàrsü.

I Another meanins could be ' I didr't ffnd thê (perticulao lnan
sho wss goine to do it '.
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\üheu they had got ready they Ìeft. The mechanic had
(previously) repaired their lorry for them.
gõ'Àr ilÀ Eõtõ sukÀ ditwõ dògò Lòs!rõ, ya tômbÀyë tò, yr
c;, ' Yàyà ctniH ? Yõ yi kyâu ? , gsi ta aDsà, í yõ yi
Lyâu.'
lYhen the women returueil frorn market. he asked hor.
he said'Hov wao the trading ? Diil (cornpletive) ií go
r,çell ? ' Then she answerecl, 'Ìt went lcompletivej weÍ.,

USES OT ASPEqTS

tünÈtrt
tsakÈ/tsakiyò (/.)
tsàkâni
Itajgtl

Veúal,s
amsà
hailü (ii€)
hàtbã (vé)
isõ
kà!ôõ (Vë)
Irhã
ry&le
sau!õ

Pattülas
sõra
gwàmEà
n!õ

wai

Implvtrrnt Phtdses
|lt ma

lDi i . . .
kuditr Ê88ã

lar ilà !o!
râlkà yà itâdè {

tÍaLÀr-kàkõ!i
yã ff kyôu (plus subjunctive)
yanòta. . .

ÍO('ÁBULAIiY

Noninals

ryÌb,itì (tl. aribitõct)
cõwõ
dabbÀ (/.) (2,. dobbõbi)
dàrúõ (/.)
rõdl
ímaè (pJ. tüàfltai)
hatôri (pl. hatòrã)
hsDnú (pr. hsDdyõ)
hlrãji
ll!u, Iulu
irki (/. oÌ m.) 3
!ënõ-sà (?1. iènàgú)
kè5hësàd
laccò
!!òLõlrkì (pr. nàkònìk8i)
miEõ

oìlistÀ (?r. oi|ristõci)
õlrr/õfirbr (pl. õôsõshr)
rôi (?r. róvutà)
saute
sìirntü

hospital
saying (verbal noun of cô)
animal
laughter
chief's residence
wiÌrg
tooth
arm (incluiling hand), hand
tax
hrowÌedqe. book-learnins
wlno, au
fruitbat
on the foÌlowing ilay
political speech, lecturc
mechsnio
breast, mother, mother's

miÌk
minister (of governrnent)
ofrce

Ìemainder
(senseÌess) chatter

reflecting, thinking
centre
between
ÌepÌesentative

answeÌ
give biúh to
shoot
arrive (Ìrere)
lecelve, acoepl,
câll, summon
not bother with, ignore
be left over. renain

it i,s betteÌ thât
ií is better that
(emphasis paúicle), evet.

too, actually
quote, they say

it has been planneil thât.
it is well knowr that,
aJready

... says, a,ccording to...
taxes (rr'r. money for the

land )
immediateÌy
may you live long ! (saiil to

a ohief or other social
superior)

bet rixt and between
it is better/best (ihat . . .)
hecontiDuously...

' Ths pfur$l ishõLÍ mesns (eïil) spnírs.

À

a OfteD hêed ss rtnkài dsdè,
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EXEROISE6

Translate into English :
Ì. Di me zâ d giitaDrÀ ìn gsishë shì, ssi üa ti làDôrì, !g

cô, yE fl Lyôu lD aayò msrÀ.

fslrs () r, ÀsPDcrs 115

S&i $àk ì ya kèwàyè cikitr *âsâÍ, yÂ kàÍôi htuõiì à
kõwÀÀè siitã. ÀlBDoõ rlà ya isõ siita! jëmãcè, iõmãgè ya
&i biyò! kudir.

.Âi, Ei bà dabbÈ ba cè,' itr ji jëÉãsè. . Kõ cititr
talakãwâ,n sarkitr dôbbõbi àkçai eü lÌtàiÌkai kàmar !i ?
Àkwei wtúilÀ yB iyà tãshÌ samÀ kàEÂl Df ? Âi, bã trÈ
biyàn hà"rãii sà sarki! dabbõbi I '

Shi kè mn. WÀkilh serkitr it|bbõbf yo bar shl, yô
kõeà fõdà, ya shâidã wò saÍkinsü. Sarki ilâi, ya yi
tüEàni, ya cè, . Lslle, sÀstúeÌsÀ. Jëmãcè bi irìnmü bs
!è, à &yõlè shi.,

trà8hèsàrl sarlitr tsuntsòyê ya Liri nãBà wÀknì, y8
àikë sht yÀ kàrbi kuditr &ssõ À h&u!u[ kõwÀtrò tsutrtsü.
DÀ l'àkilh ya isõ girlaú iëmãeè, ye tàEbÀyë shì kudirl
tasã, sai !êEãgà ys yi ÍlasÀ ilòriyã, yaÁà cêwã, ' Nt, bn nò
tiyò!3À hÀrãjì.'

Wai, i Kõ kã, ta6à canin tstrtrtsú Eài hetòÉ ?' 'Xõ
walttà ya kà! hàiÂ 'yõ'ya!rà ilÀ Íãi, yÀ bã 8ü EúmÃ P
KÂi ! M bò tslÀkàtr sarkitr tsurtsàyë ba trè I'

Dà *àk t! ya kõmà ttilà ya shâirlã wà sarkir tsutsàyê,
sai slkÀ ytuila cêwã ièEõgè bà tsuDtsú ba !è.

s8bòrlà hakà iêmãsè yaaà tsskÀr-tsàkãtri, bô yà cikia
dabbõbl, bõ yò, küwã, ciki! tsurtsòyë.

trÈEln yÀ lõrÀ ,uwà Dã itsdè irà aikì è ú[.
DÀ uô sòmê !hl, trstr ilà [sD ssi ya zürà dà gudà.
ÀbiDciEmü yd tirè Dõ ? Â'È, rlÀ s rau!õ kàdatr, Narà
!ô h ilslò wani ? 6

5. UlDirtàD MòLÀròDtú zâ,i yi laccà à Cüssu ? I. bàli mü
3hiryÈ, mÈ ië.

Translate into lfauss :
l, Ceriain highway robbers wanted me to telì them the

nelrs of the town.
2. I oarne upon him while he was working. I{e is a

mecbanic. He has been repairing automol,iles for a
long tlme.

3. Originalty he had agreed to wait bere until I came,
but now I don t know what 7 he rryill do.

4. The chief says don't ever oome to his home êgain. It is
betteÍ that Ìou meet him at his office.

5. IIe can speak lÌsusa. but it is very difrcuÌt for him,

Iablz

fèEãsè Bõ Yà Biyà! Eàrãjì 3

Wata !õtrõ satkin tlabbõbi ya &iÍõ çàkilìtrsà, ya cô masÀ,
'kÀ kësòyè cikir Êarãte kò jè giilÈjeu rtabbõbi itukÀ tò
kàr6i tudi! .&asã à hallun kõwàtrtretrsü.'

wèHì ys cè, , Rôtrkà yÀ itadè, nô yi nao itÀ aon.'

5In thk context dÀ : à'kwsi (sêe Le€son 37, section 3).
6 In contexis such ss this waíi mèsns some ztr€.
1 TtuNlLte úlat s6 the tÀt,g rcÀt., (àbin dÈ . . .).3 See Littaf Na Kardntaa'd, pase 8, for &norher version of rhi!

,à



(ó) Low-high verbs, become low-high-low :
go out llts ltfrtÀ keep going out

L77

lÀlnêmà 3 look aÌl over for
sÀsrayà buy a variety of

ihings

(c) Verbs with aJÌ tones high remain aÌl high :
kõwô kskkõwõ keep on briuging
kirë kikkirõ call various people
sayar salsaya! keep on selling

Three-syllable veÌbs 4 rDeÌely Ìeduplicate the fust
syllable (tone and all) 5 while retaining the original
tone pattem on the original tLree syllables :

k8rÀtrtã ksktatàltÃ reâd in succes$otr
tàmbayÈ tàrtÀEbsyà keep on askúg

3. ht oljeAì,oal, roniral, may be formeil from most
tÌansitive and certail intraruiúive verbs by reduplicaiüg
and doubüng the final cousonant of the original word,
while replacing the final vowel with an -aCCë sufix
(CG: iloubleil flnal consonant of the original word).
The meaning of such a form is typicaüy soacething wfui,ch
has been. - -, stttruthinq cfuttontet'ized. fur. . . , These, ìike
other adjeotival nomirals, have feminine as vell as
plural forms (the examples below list the foÍms in the
order : mascuÌine, feminine, pÌural).

(a) lhese forms d,erì,oed, fton uto-syllal e word,s have lho
initial syìlable low toned, with all foüowing syllableÁ

3 ìryhen the o!ìgilll yerb has en -ë- oÌ an -õ. in thê root, thiã
becomos -r- in ühe redupìic{t€ ÊyllsbÌe, if this -ê- or + iÊ precedêd
by â et r consonrnt (k,-9, [), ii bêcones -yr- and -iyr- Esp€ctively,
e.s. hôtâ,, tcar, kyslúõtã" ,cat to shrcìa t sõEã!, rub (aaaitustl,
gwàLaga{:â, iub 

"igo"oaÂIv 
lagainst).

t S€ê íootnot€ 9 on pege Ì?8.
5 Somo verbs, in êddition to a form which shows ffEt lylÌsblê

reduptication, hav6 ar elterDativè íorm (Fith ihe ssne mesning) ir
which it is thó sêcond ÊyÌlabÌ6 thst iõ ledupliost€d, e.g. silyã, ?rJ
doMlBíde- st'üEõlt,oivô o! .iiitye, pút dounlaride o nunúel

BEDUP'ICA'IION

look for nèmã
boy sòyõ

Lesson 28

Rerluplicatiou
l Hausa employs vârious tJ4res of reduplication for
various purposes. Sometimes onJy a syÌlable is redupü-
cated, sÀeìimes íhe whole word."-Examples of the most
fÌêquent I ypes of reduplication Íollow.

2. Reduplication of the fust syllable of a treró gives it an
intensiu? ìnc(ln;ng (e.g. kecp ott . . .. da . . . tiniaier tíme,
do -. . in successionJ. T)-pically, ihe fust stll&ble is
reduplicated with accompanying dupücer,ion of tbe
ioitial consonant of the original verb (which bas now
become the first consouant of the seconil svllable). If
the original Êrst syllable has a fi-rral consonãnt, it may
Ìemain or ma,y be assimilateil as a iloubÌeil consonant.r
l'he great majority of reilupücated verbs have at least
three syüabìes anil their tones follow the reguÌar patterns
for three- and four-syllable verbs. Thus :
(a) Highìow verbo become highìow-high :

(d,)

bring
calÌ
seü

read
ask

beât
oook
Ìook

buc! bubbüsã keep on beating
dúô itsdilüIõ keep on cooking
tlübi dudilübÃ look evervwhere

I Whcn. Íor esaEple,lhe ffBt sylÌable endsin s nast, Njnitstion
docs ôor take plso". ê.s. atutÀnbryi (tror tàttàmbf,yi). and ir i.
optiooaì wheF thê ffrsl syllsblê ênds in eDê orhe! consoDsDts, e.g.
flmtà or tìútÀ sà$ayã or lràissyâ, kslkõwõ or esn}ãwõ.

' Irtho ba8o verb is a va sble vovel (cBde II) verb, rhe de.ivod
intensive verb Ìdll also be s !.,. ve.b. Thus thê ruÌes for fiDat vowet
ând tone change befoE diÌect objects (ss Fell &s sll othe. ,.,. veÍb
rul4) spply, e.g. son nÀlaèrni úênurcü, suü nenirèma rq úey
tookêd dil ot.r Jú the* .4lttelthen.
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high except for the plural fonn, in which aÌl syÌlables
are low except lhe fi-oaÌ one. e.g. .

(cikò, ctkakkè cÌkkakkiyã,6 ctkàkkú

lll) (something) filled, oomplete
(da!à, dàIafrë, rlàiafÊyã, rlÀlàfrü

aok) (somcthing) cooked
(rdrà, fàrarrè, làrauiyõ, tôrÀrrú

sta,rt]. (something) st!ìÌted
(gani, gàúatr!è, gàtaaúiyã, sàaàÍÁú

see) (something) seen
(môtrtõ, màntaccè,Eàniacciyë,Eàtrtàttú

.[*Nl . (something.) l'orgol,Len .
(Dõúa. úêlraEmë.trèEammiyõ.trëmàmEü

loohJor) (somethingsought)
(sad, sàDaraë. sÀDarliyõ, sàDà![ü

hnow) (sornething) known

(ô) These forms derroerü Jrotn three-sgl,lnble umtds ha,ve the
first two syllables low, with all followúg syllables
high except for the plural form, in which all syllables
are low except the flnal one, e.g. .

(siìyê, ülyeyyè,àitysyyiyõ,oÀilyÀyyÈ
sd asid,e) (somethiug) set esiile

(tÀhi!rtÈ, IèhtEteccë,iòhtútacciyõ,fàhlEtlttú
unlarsnnà) (something)untlerstood

0õffyò,7 làfly8yyõ,Iòltyayyúõ,Iòflyôvyú
h*oll,h\ healthy (person or thing)

(tabbàtô, tèbbÀtaccô,tôbbòtscciyÈ,tÀbbàtòttú
be sute) (someìhing) ceúaiu

(tàfo5ü, tàfÀs&sshê,tàlàsssshiye,tÀlàsòssi
boil,\ (something) boiÌeil

. There is en streÍnêtive feúiniìs forE in -oCCõ. rhich is not
unoobbon. €Êpêcielly with tho Ìotreer vor&. s.g. ÉòtÀ$ssà.

'This forú is deíiyed Èoo a noun rsthEr ühen ê verb. It ìe
&ppsEntly the onÌy suoh er@ption in the wholê longuêg€-

REDUPLICATION

Erãrnples :
ÌIúityõ sàmtrtriy6 cè à

EasarEü.
Dòiafrer àbiuci rè mu kò sô.
ZÍ!ãtlyõ trëtrsmmiyar

àbã cè.3
üu kÀu shõ tàtÀssasshen

rurã kawài.
Tòbbàtaccé Irè.
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The owl is rrcll-known in

We warl't aolced food.
Gold is a sought after (i.e.

valuable thing).

We drinÌ onÌy boiled water.
It is ceÌtain.

4. Ceúain nuans ind,icating a yal,'ity have a ilerivative
adjeotival nominal which is formed by red.upücaúing the
first syllable and changing the fnal vowel to -õ, The tone
pattem of the new form is low-hìgh-high in the singular.
The plural fomr (which duplioates the finaÌ oonsonant in
an -ÀCô sufix) has a highìow-high pattern. The meaning
is usually útensive.e

(kErli, sbength\ &ÀtÊ&úã, very stroDg thing/
esÌlàÍõ (pr.) person

(kyíu,goodnus) kyàkkyãwã, excellent(looking)
kvãwàwõ(pJ.) thing/person

Eaarnples :
Màcè kyàkkvõwõ cÈ. The woman is beautifirl.
gu tsrlàlõ nÈ. They aÌe very stÌong.
tryãqÈwâ na sàyã. I bought very good looking ones.

5. Aúterbial, naninals and, üeopthowes may be intensúecl
by reduplicating the whoÌe woril (see also Lesson 24,
seotion 3).

3 Wherc the noun bo !Íh;€h it rcfers is lominine ÀbÈ ,À;nr, hss s
fmininê forÌn.òbô. Mèny Hausâ, hoqeeer. would say ZÍnõrlyã
,l6mammêÍ aDí n6.

0 I.e. úorc so tbsD s sibple DlÀi corÂpound. ê.g. mài zudi. dcep :
t^trulÃ, uertj il..p.

..t
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(úaza,
qL!.;ckltJ)

(shirú,

(sànou,
,9lo?,rI,ess)

Kü zõ maza-maza !
Âüdü shiÌu-shirú

De.

Yatrà tàÊyã sànnu-
s:ltxtru.

HÁUSA

Oome vcr1. quickly !
Auclu is very solt

spoken.

IJc is rvaÌkirrg slowly.

I bought the rvhitish

6. (-'orrrpÌete redupÌicrìíion ol uliectiuLl, non,inals o.f
colonr a]I,r] sorne oihcrs Ìessens their intensity (see aÌso
Lesson 23, sectioo 7). Notc tÌrat tÌre final vorçcÌ bccomes
-qhort in botÌr the seconrì and (rvith ferv erceptions, lìke
jã-ja beÌow) the first occurrcnce of the ÌedupÌicated

one.
(bâ[i, ókcÀ) Ba&i-beÊi ye ô kyâü. The bÌackish one is

REDUPLICAI'TON I81

8. The plursls of certain nouns are formeil by reiluplioa-
tion (see also Lesson 22, section 6).

ea'è, pl. en'è-et'È Native Âdministration
Àklw,ü, ?r. Àkàç"ü-àkàrn cbrk (other pluraìs aìso occur)

9. Complete redupìication plus final -e and a low-high
tone pattem is employeil úth mâ,\y nouhs denÃt'ing an
aatiai,tg to indioàte (frequently) somethirg like oorzdres
of . . ., oariou,s kínl,s oJ . - - ot simply amnnber oJ'instanus
oJ tlais htud, oJ ot*iv g, e.g.:

guilìi, Ìunning + eÈie-gÈie, running (vaúouô t)?es of)
râces

tralté, jumping 
- 

trÀllo-tsülle, (various kings of) jump-
ins '

tÁdì, chatting ' tàde-tòde, (various) chattings
rhõwarà, advising 

- 
shàwÈrce-shàwÀrce, adtisings (of

various kinds).

10. Complete reilupìioaiion of certain now,s may be
empÌoyed to indicate . . - like. Note thât the final
vowels aÌe short.

ruwa-ruwa rvatery, liquid (ri.e. water-üke)
sèri-sàri powtlery (i.e. flourìike)
gi$hiri-gishiÍi salíy (in taste)

VOCÂBULÁBY

Nonim,ts
àkÈwu (pl. &kãsu!à or

àtàwú-Àkàwn) clerk
dslyé (/. datryã, ?r. dànyü) raw, uncooked, ulrripe
ír6mÀrà primary school

1r Thus the term for tnck and lìeld, coúpetítio1t ts güs-gÈjo dò
killo-tsàdle.

word.to

(la'i, túite) l{o sàyi Isri-Iari.

\18, red )

ülsl slst ne.

Bà sr gõmà gõúà.

best.
Wannà!, iã-ia trè. This is rcddish/pink.
Wadàtr!âú iajàye- These are reddish/

iõjàve uè. pink.
(tsõiô, oftl) Tsõlu\i,e-tsõtuwa cè, She is rather elderly.

7. CoÌììplete redupÌication of rluantifiers and monetary
terms ìs employed to give the sense of, for exâÌÌìple, ' two
each' . Ì r

They arq 5 kobos each.
Give them each tcn.

Ì{awà lawÀ oè wadànnâa ? How rnuch apiece are these ?
ÌUòsu Êefò hüdu hudu. Quadrupeds.

'o ID e f .ç .Ascs thc !o{el  rcnÌr i rs lor t  rnd the nìeâDnìg is
ìúersíú, ..g. 8ü mânyã-mânyâ nè, 'l'n"y.," utlt lúts.líh1pa uüt

tr lf the {lurntifio is x coÌnpôuDd only thc ìâ6t nord iÉ rèpedtcd,
e.s yâ bâ sü nairã shã dayr dà si-slsi, n. lta|. thoh ìtll.ti ea.lll
Ludinsü suÈ ba twabò kpaSi;. r1,,y."r t.'L t',út, rpt,,,.
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sryÈ (/.)
Swltrg^wslr (?1. gwalgwàYê)
i8rrÀbõwõ (/.)
kwslabd/kwalbê (/.) (?r.

kwalèbé)
Lyàklyãwõ (?r. kyawàw-)

tàtõ (/.)

ragì
8ak8udàrè
simintÌ/sumuuti
tÀbbàtaccë
t&kÀlilõ (/.) (pl. tàkàrdú)
Tüsi
ysifì

d!tutyã (.f.)

Verbd,s
8üvë

làhintò (i/è)
tàfist

Particlzs
cô

úirü

In?ortant Phrases
òbú mònõli
Àbin ghi
èbin rhô !r twalabô

EÁUSÀ

beer (local brew)
titr can
test, examinâtion

glass bottÌe
excellent (lookúg), hand-

some, beautiful
a oomplaint (e.9. in oouú),

cÍy, noÌse
Ìedüction (âs in tmding)
secondary school
cement
(something) ceúain
paper, lett€r
Ourope
Euopean cloth. a yard

(measuÌement)
golil

put (thing) down. set
(aside), give (thi"C to
someone elge to keep for
you)

unilerstand
boil (intpnsitive)

thinking (from cêwe ; s€e
I mputant P hrase* b elow)

silence (ideophone)

an amazing thúg
somethúg to drink, o drink
bottled ilrink

BEDUPLÌCÀTION

bt rasi

bÀbbs[ òkòwú
b6 dÀ.8à6õkì
cô ne kè

ct jsrtÀbAwõ
DaD &asõ
yi ia,rrÀbâwõ

i83

no reduction (of price-iu
trading)

head clerk
cause eÌna,zement, Ìvoniler
I thought (tir. thiuking I

was)
pass an examination
(in) this country
take an exarnination

EXE&CISES

Translate into English :
l. Ai. E6 môDtõ ìtr kÃÌDõ Àbitrci ilàlofré. a Lõwõ shì

d8!yê,
2. Cwàmmà kÀ dãkÀtõ treD tükün. fÈfilr kÀ sõkè

dówôwi lõkÀciú àbilci yã yi.
3. Mtra tàn{Àmbeyà kõ'hõ ciki! cÀd àEúõ bl mü sõmi

làbãÍhsÀ bs.
4. trôi ! Waúi àbir tIlòEãkì yã tàru iiyÀ-&õrar iirgiu

ssmü tõ b6 d tsòÌõ hm ssurô kòdor ln gudü !
õ. ZÊ tri kàúti Ìtr sÀyi àbitrcin gwatrgwatr ilÀ giyà t8

kr'slsbõ ilò r.urstr 8búbtrwÀn dÀ !8 kà bükõtà.

Translate iúo Hausa :
l. Horr rnuoh epiece aÌe guavas ? A penny apiece, no

reduction.
2. I thought you woulil come tomoÌrorÍ but you caÌue

vesleÌClâv,
3. Thpre are mcny wonderful lhings in tbe rvorìd ioday.
4. You shoulil eat cookeil food and boiled wâteÌ lest you

Eet ill.
5. if I don't tâke tÌÌe examination I won't pass it.

Dìatague
Tsllo : DsudÀ !
DsudÀ : trò'am.

.À
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Tallo :
Dauilà
IsUe :
Daurlò
ft,llo :
DsualÀ

Islle :
DaudÀ

flAUSÂ

I [õzâts?
ZÊ !i gidõ. Yàlzu nè !s tErõ rtàcà 8itì.
Iò bA lÂiff. À ttra !à tr kà aikì ?
Ai, Di òkòwú !è è kàDd.
Àrhê ? CÊ tra kà h8!à mskarsntõ.
À'È. Bàra uà na flta tirôEôrè. Bü1sòmi shìgsr
s8tstliltuà bs.
Bè kt ci iasràbêwe b8 rè ?
I, tõ yi mill rüyõ 8inül. Àueõ bâ kõEó, tu!
tlà na gimi ritì.
Iò dÀ kyôú. wànè irt! ritì !ë k8 kè yi p
Ai i!à dè awull iri-irì: waui gõÌ ra kÀr
shi8lhitTè Etyã, v.üf sãÌ D8 kòr loüfl1 itÀ kõyõ,
r8li !i'i uõ, bòìDs! lüirn yrrl Dõ !t liìdtl
t*Àrdt h yi.
Tô. Yswslsi! hõys[tü rltgò tagLher !Érri nã
s kè tõwõ .ü ?
I ÀmmÃ yòuu al ttrò yi! wrdtulr sbibrwl
|r8n furã_LiE{ú !r rit rtnl, itò virtì, dò
riEinlì. dò àbin rhÊ [s Lwrtrbã"
UÃitòllÉ ! Ctrtiyt !È |si itò tòtÀ!8$ho!r lqrõ
I LÈ rtr òbi! úi !s LwsfsDõ ?
8&ri ! Bì tòEsr tub ttmü svòr br !
Abircin gwrngTs! ft--irkiü!À düriõ nÈ P
Ertà !õ. Wsi, rô'àn dÀ r LÈ rlirìui aai
riailitltâwú.rg
Tstd. Àbh oimIlì aè ysititÀ yò ytru ò rtslò
Àbilci ilò yôwi À flrlè shi ciki! gwaú8Ìwst À
NjVë shi h8r 3hèL8rÈ blyü !
GòskiyuLò. Ai, hekò llè itúriyl yànzu-clte
ts tè rtÀ abúbuwò màru bar ra mimõkì.
L8Uë, hskà tré.

rs verbâl noun fronì dsdilàtã.u See Lesson 19. footnote 2.

Lesson 29

Ilrc Relaters Sai aúil Dà

l. The reÌaters sei and ilÀ (the spelling of rvhiclr actually
repÌesents several difrerent rrortls) are among the most
frôquent ly occurring n ords in the Hausa language. Tbey
each have e vÍide variety of usages, the moÌe Ínportant
of wÌrich, not already noied in Lesson 17, seotion 2. are
t eat€il beÌow.

2.Ssi as a cÌause introducer is often follo*-ed Lry the
oubjunctive aspect. There are two kinils of meatring
indioateil by this constmotion :

(a) The weaker (and more common) meaning is to
indicate a regular contingent habit or an inevitable
coútingent consequence, e.g. : r

I! nõ ttuhl rtà silõ 88i ln When I get up irr the
shô ti rnoming I (aÌwaYs)

have a oup of teo.
I! bi kÀ bô ganyôn trs! If you don't eÍâteÌ that

ruwõ bs, sei yÀ etrtü pìant, it will surely clie'
Ìda[ ye zõ, sai mü geirhê Wìen(ever) he oomes we

shl. will (certablY) greet
him.

(ò) The stronger meanúg, often limited to shorter
contexts, is as a strcng courmand, t;ryically meaning
rMst, ou4lú ta or lhe like, e.g. ,

8&i kÀ nn. You ought to go, or Geí
away !

I See Losson 24, diâloCro (footnoted phr&ss), foÌ two ailditiotr&l

Tallo :
Dsuilò

Tslle :

DrudÀ

TrUo :

Ilr|l|lò
faUo :
D&!ilò

Iallo :

DsuilÀ

Talle :

, i
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Bü zõ ba tükü!.. gai rqü He hasn'tconÌeyet. lve'll
kitõ shì. havc to calÌ him.

3. Styli"fd utteranc€s such as sai kà c6, os cf and (leos
f.equ€ntly_) r&i kò g-8t1,lyou ougltt to sec it are frequertly
interiecteil for emohasis.
y"oi OA"È, r"i kò 

"ê 
sarki. He goes around as if he

erc a chief.
rtitt!!À, rsi kà câ bài iyà ba. His work (is) as if he

doesn,t know how.

'ffB RSI,ÀAERS Sâi ANI) Dà

8si nõ shilyi tüküra.

8ei ye zõ zô mü ci.

187

(Don't bother ne,) Let ure
get ready first.

1Ve won't eoi until he
oomes (lil OnìY rúen he
has come l'ill ve eaì).

6. Sai and har each oÍten, nean unííI' Wheu, as often, a
oontÌast is iníended. har focuses on the completion or
fulfllment of the action at the end of the presoribed time,
wheÌeâs sai may sinìply refer to the aotion in geneÍâl oÌ
foous on the starì of it, e.g. :
BÀ zâtr tàÂ be ssi 8òbo. I won't go üntil tomorrow.-
Bò zôn tòfl ba hst sòbe, I von't go (at ìeast) uniil

tonìorow (has coúe).
BÀn yi borci bs r&i dè gàti I didn't get to sleep unüil

y8 võYè. tÌawn.
Bò[ yi borci bs hôr aÀri ya I didn't get a rvink of sleep

wõyò, all night.

7.8ei is frequent in narrative as a clause (senteuce)
intÌoducer indicating sequence ând translatable as ,âez
or so. (See aÌso Lesson 17, section 4 )
Muu sar Bht trstr ilà [an. 88i Buhò seishê shÌ.
We saw hirn imrnediately. Then/so we greeted him.
gur zõ. 8si sukÀ zsrd." ssi suki hútà;òssi.
They oame. (Then) they sat down. (Then) they resteil

well.

8. Dt. ..8ôi is comnonly used for zoáea. . - then, wilh
ÌefeÌence to events in the past.

Dò ns ga! sbt (ssi) ú ië When I saw hirn (ìhen) I
wuÌinsà, went to him.

DÀ zuwÀngò 3 ssi sikì. When he comes (then)
(there's a Ìot of) work.

'Dò urslìnsi\ lit. on ãtì .oniry. A vetbal noun mey usuelly bo
sÌrbstituteil fo. e finite aerb in ihis construction.

WaluÀtr lbü, ssi kâ gs4i,
àbitr Eòmõkì trë.

This thing-you'll have to
6ee it (to believe it)-is
really amazing.

go.
See you when (trtit. untiÌ) you

Ìetum.

4. Ssi oftan introduces a norninal pbrase which indicates
an excepíion to lhe preceiling statenrent, (See also
Lesson 17, section 2.)
Bô Eài iyiwõ s8i ksi. There is none able to do it

except you.
86 È simün ilui sei ilò One doesn't get knowledge

iòe&ri. without (;tot of) effo;.
Ii kÀm, s8i òbitr dÀ ta c6. As for me (l lJ do) only

what you say.

5, 9ai meê,o,ng uúil, often iníroduces claus€s in the com-
pletive, sometimes in the oontinuative.z
Bt rô! tà[ ba sai uõ gamà. I won't go until I finish.
Bò zô! tÀl ba rli iaÈ sô! I won't go uatil I want to

tàriyt.
sai tÊ ilõwõ.

'Quit6 oftên, fhough not invariobly, the ssi-iniroduced cìauso i!
s dêpend?nt c|!úF folìowing an indepêndon! clêus6 iD üho Dègstiv6
(8ee rne nrsr two exânpre8).



trAusÀ

When ho cntcnd (then) urc
stôpped.

9. Dò ueaning rzlá or awl is an4iy iliustrated in Lesson
[7, sections 2 and 3. The use of di a" introducer of the
clirect object after the -ar forrn of a verb is treatecl in
L:.esson 25_, section 4 end foüowing. Ilò meaning tuian is
illustmteil above, Dà ss itrtroduce-r of the tLing fiosseseeil
ofter the continuative is illustntcd in Ìâson lg.
geotions 5 and 6.

lO. Dò (or wurlò) is employed to introduco rêletivê
clauses. It ÍÌrsy mean that, úlún, eta,. l$ee also Lesson 20,
eections 5 and 6.ì

.t88

DÀ ye shlgo (Esi) Eukò
tsayü.

tÌre thing that I see
wheD (: th€ time tÌraü) he

will go
úhey chased away the man

tlÌet wôs ,J€nt

a boy who bas no eenle

lla DÀ is employod as an auxiüary with certain other
Ìel&teÌa.

ntr ilò bii bÃ uü br bi Since he didn't give it to us
Lô!ê. it iloesn,t maiter.

trô dàìèi c8D mü b8 muni (Even) though he didn,t see
mllltl. Us, \üe rÍeÌe there.

\.OCÁBULÂRY

Nomíno,ls
òsõgõ (pJ. acõguni) watch, olock

eni/ln'uni (/.) (pt.
àlàmú,Âldnõlrl) indicatiol.srgrr

ÀlkslÀmi (/,1. slkstuDoà) pen

TEE RELATER,S SAi AND Dò

òlmakÀsbr (pl. òlmàLàssi)
swÈ (/.)
buLkò (/.) (pl. buklõki)
cbõwà (Í) (pl. ctvàyi)
trlnÃl

hútü
kàki
kirLi

Eadloki (pr. D8dìrkô)
ròna'ò (/.) (pl. rarr'dr)
hrõrì (6dn9. túà)
l'òhelò (/.)
wòtrdõ (?r. waniluDà)

Verbals
ditrtò
haDìi a

ituõ
kao/kswad (ilà)

aúnò 6

tàinakà (i/ê)
ygtrkà

Partínl,es
kim

189

(pair of) scissors
hour
grass hut ; market stall
gTa,ss
sewmg
vâcation, iest
khaki cloth
excellence of ohâÌaoter ol

quaÌity
tailor
traile, occupatiou, profeesiol
gaÌments, clothes
trouble, difrculty
trcüseÌs

sew, mâke bY sewing
prevent, hinder, keep from,

refuse, forbid
wait {or
move to another place, alíer

position of
point out. show
help, assist
cut (up), slaughter

(emphasis paúiole) at Ìeast,
at s,ny Ìat€, as foÌ. .

aüin ilò ú csnl
lôtich ü zti tàô

r'l tôri mütumt|r itl skò
8itõ

ttrò wr,!dò bÂ lhi itò
bsDtÀll

. Typical olsmptes of the way henà io enployed rre : ya hstri lli/
Dúi;iki - ,'? *,ti n" hon uo,Lins ot hP k?pÍ n. JrcL sains a iob :
krdÀ kÀ bAnÀ ma|ò òbinci - dor't rcJú. hin Jood. rn htttü shôn
grrà : bed dr;atina is prosÚìbed

! An indiro, r objêct is vêrv líequent wrth nÍmà" e.g. yd nüDâ
miín - he shoú"d a.; nõ nü!à mrsà hatrti - I showed hin the
ro.,r; tã ntui wà ytuÈi àbincinllà, : she shõúed. the ho! hts tood ; but
yã nünà tsrôúà : ,ta shÕ1oeìl his str.nqtk.

*
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rltò

EÁUSÁ

that is, . . . (the preceilirg
stet€ment is then Ìe-
phrssoal to cLarify it),
DaÍaely, ü2.

sewing machine
lüe, as if
you have to see it (to believe

rt)
have (ldl. drinÌ) difrouÌty,

sufreÌ

TEE RELATERs gSi ÂND Dò

D;n@ue

191

8ÀDru madhH !
At EõrüL!è ! Brrkò ilò YôBEã.
Brrhò tòilsi. Ìrt sikì Yâu ?
ailí ôi bõ vò &õrèwõ.
uúitòllõ. EsLò s kÈ sô.
GòskivarkÀ. trs!à váwò À klluwÍ EìJ P
Â'à. Dô Eã irü rãDar bu&LÀrkò.'
Iô. B[! !s! !s k8! ilò tlYclõ trwl nÂ!.
Dò Lytu. DÊ Ls!à citiD brktà ts clvrtl
òDEê wsl[l! te twôrô ? c6.
Eatò rõ. x[ vi sô'ò tà n&[.
üõrtüli. Zó tò ivÀ kÀ diDll EiEl rade!|u
tEtõd trõ P
Ai rlm'ltõ cà. wÀ!ò irÌ nõ Ls kà !ô ?
rtrÈ bütótò! còiõton wÀlitõ güdl ìtvr ilÀ
DÀbbsr d8õ tu.mõ.
rò DÊ lôtã. trÉ rõ dò vódì nõ ?
l. Al kltf ns yin wslrilu[i ilÀ lrri! vll Dr
ytr ü8ó. f,8wò trë tudtl diltì ?
í"nili t"i rorà ulò'ür dÀ btvst-tltò' leirÈ
hrdu ilÀ !dà btvsr tà !sD.

EXEÊCIAES

Tronslate into Engüsh :
l. YÍ kòmãtò lD ya,!kò w&[lòn yõdì. Dòlti Àlmsl&ht

kè tòimòk6 !ì.
2. tht bü Eütüml! kirtì ba nà. Yant sôyò had ÀbõHtri

8iLi.
3. Ilò ys rhtgs brttÀt8ò r8i ys r8url, yr lnrò di!rÊ.
4. Zôu iirl !hl. Wltò, rôr dnLòtõ !ô[ ssi yõ ilõwó.
ó. Àtwai }|lõnÈ zã tô 8hA wòhelò !ôu tilstr bÀ kà lswsd

rtò kÉysrkò ilò wEri bs.

Translate into Eeura :
l. Sew me a good (looking) gowa. I arr going to the

danoe tomotrow.
I ìtaut you to help me to move my sewing ma,chiue to
onother stall.
Ae for mo I will wait for him here-perhaps he rrill
come ofter a while.
I diiln't show him your watoh. They say ho saw it on
your FÌist (a,m).
He hasn't eaten yet, Why ? Beoause I refused him
food until you arrived.

ElrüLtrÀ
OòDbo
EõÍútrà
Còúbo
EIrúúÀInportnnt Phmses

lõkân diÁld
rai tl cê
loi kà Saúl

rhõ wòhslà

OÀDbo :
Efrú!À
OIBDo
Etr!i!ò

OòEDo
EltüúÀ

Oòmbo
EIúúrl

GÀEDO
Eftú!ò

Olmbo

E súrÀ

OÀEbo
EótnDi
OÀDDo

Etuú|lò
CòEbo

Kôi, yãn yawi I r!bòLlvòtils ilò rsirà hudr
bs, ssi tB !ãmi ws[i.
Iò nn yÀrdr. Àilvè vndì! ct'u.
Dò kyeu. sri vÀu8hò zô! zõ h Lòtôó f
Ssi 8àbo si. Eò tg! ivÀ 8rmò dirh!!ü ilúÀ
ylu be.
tô, rai gòte kà ru.
Yôuwõ, sri gòbe.

2

1.

D.

l,^

. The lddition ofúô to dÂ conpÌotolv alters tho mosDing ïÌom

f*^";{y 1b,, * kúscrl ro Íúnuív too; i a anvúa!, ;n ans 
'a3e'

*,11;,u" 
., *"-r*od iron or oÌuminiur roofins mst Íisls'



Lesson 30

Prefixes anil Srrfrtes
1. Fausa employs a number of pre6xes aud sufrxes to
cbange basic forms of words into words witb more
specialiáed meanings. Ceúain prefixes and sufrres havs
alreaily been ilescribed (see lessoÌrs 25 anil 28), but
several others aÌe common enough to warrant mention
nete.

2. Bf- : pürce of orígin, yofesúon.

(a) Cortain nouns may be prefixetl with bl- in the singu-
lar with the resultant foÍm indicaúing f,\e pltuc of
or{fia of the person referreil to. The masouline forms
usually enil in -à with inilial and ânal low tones (all
other tones high), These words have feminino and
plural forms as well, as illustrateil below.

(ra!ò) BÀka,nè/BÀkouà, lòkanüwl,
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veúes. X'eminiDe forms are not oommon (nor ere
womon who hove these ocoupations)'

bòitúlà, dìitirõ 1 leotherworker
$tdì,, chiaf' a büãitt/bòtõdà'' 

wtgea ;ütítl ,ìdbvl couúier
(fttl cliü bòrarõtà' ra'rtkunì/ ofice-holileÌ

"' aÀrÈLai' under a chief

3. The nou! dõ, sot?, is wiilely useil (in the íorm dra; /'
'yrr; pl. 'vrn) as a prefix (olthough it is written as a
serargtê woÌd) i-o the followüg senees :

@1 fo ioar"rtu pt o* o7 *igi^ ,

Kono pergon
locsl inhabitant(s) of a

country, son(B) of the
80il

drn Íroò, 'vr'r taoò,
'vro troò

d!ú tr!l, 'Y!ú tlll

(b\ lo rl.dioalz- ooarpatüm :

úü tlÍrrl, 'yrl
Lituw& 'v!ü Lirusõ

dr8 taüü, eto.

(a\ As a iliminulú;e :

úll yürò

'yor tlsuwi
'yaú kõyõ
sikin ús[ lõkòci

market trader
Detty maÌket trailer (who
- ,hËpby" his goodr on a

table)

üttle boy
small market
small belongings
in a short time

Nanõrõ
(Eausô) BÀhsurhè, Bòhsulhtyi,

EòwÈwõ
(Turai) BòtúrÈ, Bòtürbr, Tìiròwã/

Túrõwõ
BÀÍtu&rì, BòlòrsDsVõ,

Fòròn5ei
BònEcà, BÀfltãtü, r Ètrr

Kano person

Ilauoa person
European

peÌsoD

l'renchman
Fulani person

(ó) Other nou:rs may be prefixeil with bÀ- in the singular
to form nouns úilioatitg the o@upation of the person
refereil to. The tone rules are usuolly the ssme as
tbose above, but the final vowel oÍtbe mascÌrìine foÍm

I Theso msv bÀve oriaintted fÌon a plúo€ csllôd Düh'

'in-Ãã or'áú.Á 't"ã "mployêd for iartl, btritbere is seìdon anr'

""rtìïi.,i 
ãi 

-..r;"e "inco 
inv givon town or region har olrv on6

!arH.

r l
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(d) ln ceÍttrÍ\ s\l,izad wptestíons :

!rõ.
merì küdõ

gâUSA

This is the best one.
moÌe expensive
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faulis.
one who loveB SaÌeh

(sô, l,o/rt, ma5ò 3/mrsòvt, 4ssõvvl, Esròvõ
' 

late\ ooe who likes or loves, e.g. :
' 

ursòvintl la Yì Your ologe friend
gsni! 8ibü!}à. doesn't see Your

dor sòDilõ,'ystr sòud[ Government policeman
1lü. son of a siick)

ds! dòk,,'ysr dôkõ N.À. (: Native or'Looal
AutÈoúty) poìicemon
(lü. son of ou orilor)

ds! Adim,'yan ÀrlÀm humau being (lir. son of

tsr citi
Adam)

iype of gown

(e) ïtan (never ,yar or 'yaa) is used with verbs (with or
without tàdon) signifying a línle (bdtl :

Iõ don r|ekòtõ (kÀdôn). I waited a bit.
Y6 den tirà rhi. IIe Dushed it e ìittle.
8si kò dsl lsgè kudirrÀ. You shoulil lower the prioe

a bit.

4. Vt'rious tpes oí nouns may be forureil from verbs by
employing a ua- pre$x with or without an -i suffix: 

-

(o) No 
-s 

slgnXting lhe ageút ú ilaer oJ an acti,(n $e
formed by prefi-Eing the ma- and (usualty) sufiring
an -i. Ttre tones on l,he masculine form aie hieh-low
for l,wo-syllable words. highìow-(tow-)high for-three-
and four-syllable wonds. Femirine (som;[imes) and
pìural (usually) forms oÍ üheee words also occur,
Forms having the -i (high tone) suffix take a , referen-
tiaÌ' -n before a modifoiog noun oÌ pronoun. e.g.
Ea!õyin 8õratü, easõyintÀ; ihe othêrs do not. e.g.
mqil ilôdi.

(& m{d/meftyl, ?r. erltyã,
srrrjoass) surpassing. exceeding, e.g. :

WanlÀr mali kyôu

mssòYi! shhkôIã one who likes Íice
gi,h.ear naiìi moiivi, Eoiivìvõ' Baiìvõ

feÁ,\ hearer, feeler, e.g. :
Eaiì ilãdl haPPY Person

(rarl, marlr/maràshi,ma'rsshlyã'Be!Àsü
k êk'ì lackiog in. ... e.g. :

Earò8hitrhstrkàll' senseless
(See also Lesson 23, section 6')

(Àikõ, ms'Àiki'm&'Àikô
serLd] messenger 4

(8ikòtõ' m8'àikòct,ú8'sikacìvõ'ms'Àikòtõ
ilo uorlc\ wolket

(ditrtô, madtrokl,maditrkivi'm0dhk6
sao\ tailor

(lâLúâ, aul Eshàüci, m&hàutÃ
?r1, tt?,€dú) butoheÌ, meaíseller

(hsiÍü mabòif, meheiltYi, mrhÀilÂ
qõae PaÌent
bidh\

(hrukòcë, mehÀukàcl' mshsukscìvõ' mahòükÀtõ
oo mol,\ mailman

(&órÈ, matèri, maÊÈrô

forge) blaoksmith

t thê short íoÌIn ús5ò is Ìegul6rly enployed Íjìh the meaning

l.ndìno IoMt.I Lo derotÃ the intê.mediÀte poinLs oft'he cornpast cg

a!àwã-m8!ò ssbàs aotin_?d,l' kuilü úasòvá'mma' - sdth'wett'eír'
. Tho Deonins horo is passive ie one eho i3 sent (comp3r6

Esct!'I - (i) duton. (ir) dep.nde,jt li e on'ledbg 90ü)ì Tbo.woÌd i3

-aioìy 
u""a àr tlu r"ophot in th€ erpÌession Uo'àikin Àlìô' aod'r

, l
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(ó) Nouns signifying a pkne wb*e lhe actlvity indioated
by ihe oúginal verb is performeil are also formed by
preflring ma-. The ending may be either -ã or -t.
The tones on the singular form are aÌl high.

(a[Dü, ma'suDõ, Ddòtrnsi pÌace where com is
,ttc,oaúre, sold
,twh)

(8itYê,,?,
as;ìal Eô'sii,mdàjlysi storehouse

(dofò, maitatã/Eadafi, kitchen, cooking-
cook\ mÀilàlai plaoe

(leütõ, o&, Dshsuti, màhàltai place where meat is
up rn@r) sold

(karòrti, msksraúlõ.
req.d,\ mÌúòròtrtü school

(sÀtlÃB, masallõci, mosque, pLace of
putun màstültri Muslim prayers
o salll)

(o) Nouns signifying a tool, oÍ i,m,pl,enant úrvol.ved, in the
action inilicated by the original verb are formeil by
pefixing mo- anil eufrxing -i. The tones on the
maoculine form are aÌl high.

(auni,

weigh) malarltl, mÈàutsi ony meãsure, scaleg
(büúë,

opek) msbúdi, màbàdsi key
(ghbõ, megirbf, màgtrbsi t]'Ìre of haÌvesting

rcap) tool
(gwarll,

rnaaaurel Ãagwuil, úÀgwÀilai mea$lring rcd
(tadü,

beat a
tlrum) mekadl mtúÀdsi ilrum stiok
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õ. A -anci (someüines -ct) suffir is-employ4 wjtì ethtli,:

teEfs to indicat€ the hn$lage (dnd custlms) o/ ' ' ' ' Arr

tones are high.

{Itr8i. EuÍope) Túr8nci EuIoPeaD lânguage-{m
Nigeria this usuallY
means English)

(tr8!ò, Kano) trsrsnci lenguage (dialect) of
llano

(Zrtd|l, Zs|r|sl 
',aan{raaí,i 

language (dialect) of
' Zana
(Bòlõrsbè, ArÊb) Irõrrboi Arabio language

A rathor humorous (but acceptable) term-to d91q-

rste the mixture of llauÊa anil EugÌú tn whrcn

many bilinguals conveËe has Ì€cent'y come rnÍô

GuIleDCy.

I t is ;
EllsDa'rc[ (ftom m/âllD' ducqrd' Petsanl

So, too :

Dtbrsrcr (fton B'B'C', tlu Eausa oJ tlrc
B. B.C. E ausa broqnas*\'

6. Certoin sbstraci loüns moy be formed Irom more

clefaite nouns by usirg tÀe foüowing suffxes :

ía) -lJcüò, -r,rtskò : the Pal'ity of being ' ' ' The tones

ere low-low-high-low :

IbáÌlê. doaf n t4\ bèbÀlttstò deaf-muieness

inütôn,berson) mütÈrrrrü o"-,"ïioi|""*

Ìrailties)
(ewourõ, uilelz*s 8wòurÀatakà stat'e of
' 

Mtn) wifelessness

,L
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(sbêcè,baskrÍdl6 shègütrLò impudence,
rascalitv

Q*ï boyl yàrÀntakà childishndss

-atò, -ncì, -tÈ, -1t6 : thaí possessed, bg . . . :
(cvà!,i, eapeú) gwÀnintà skill
(Êstr-&üà, o ,nrrt€) t&n&srtò smallness
(Bàt0E, r?za) mutunci manliness, self-

PEETN(ES AND AUI.FIXÉS

VOCABUIJÀÌÏ

Not urwls
ô r (pr. dilõIi)
shdi

8irDì
tlrtú (/. gtlrtúwõ, ?r.

gultàvë)
grÀlr (/. swàtrõ, Pr.

gr&dvê)
8wìDiltÈ
lòntÃkò (na.) (Pl. hÀntütl)
tsltõ
Èô!nõ (pÍ. kuDrrwò)
matúÍt (pl. nÀbüú8i)
nachi (?7. nlcìz*) "
múluoi (?1. mshòtrtõ)
nrhòulòcf (Pl. Esbò[kltõ)
mümrtoI

mrtàdi (Ptr. no'Lüó)
rooÊÈd 6r. DstÈrã)
ròndõ @7. srndunà)
úìúdtõ (/.)

V6balt
su!i
dirõ (i/ã)
dìrlô (?.4. iliúò)
lâdõ
cLbõ (i/é)
Lasò

Dòtârò

iackal
Lase, Ìrotton, buttooks,

foundstion
hawest

shorü (thing)

expeú
skill, expertise
cÌor{
watohing, looküg at
esr(s)
kov

"úr" 
(rit. ' bit"" ')

butcher, meat-seller
msdma,rl
ústeail of, in return for

(from mÀimskõ, 9tlôsúd,u'?)
drummer
blaoksmith
stick, force
rice

measure, weigh
bite
beat, strüe, thrash
fall ilown (here)
reao. harvest
arránge in heoPs, disPose

(wiih küunê : tds,e,!)
Ìre late

(ó)

. rhYsl
(an8o,

(b6wà, slaoe) bàrtõ
(eüêÉ, a thnrt gsisttà

aÊgwolrci
ltrúlcgrooml

(õdàli,r'?Á, õddcÈ
pe6on)

(síeí, eÌ)il, thing) EüsüEtã 6

(büsô, Àrr)
(sõ,l.@el
(ie, yul,tl
(ii, hear.\

respeot, int€grity
slavery
shoúneBs

state of being s
bridegroom

Justness,
righteousness

wiokeilness

{

]

7. Nouns mây be foÌmed from certain verbs by using the
following sufrxes :
(a\ -xyyà : rcpd;16on ardfot reoipr<nity, sefllad, attítud,e :

büseyyò erohangingblows
gòyayyà mutual love
iÈyayyò oontroversy,dispute
iìyeyyà being on gooil terms,

mutuâl tÌust
(ànrí,nnng\ ÀuròtayyÈ intermarÌiage
(E,hdte\ &tytyyÈ Ìnutual lÌatreil
(hi, fol,kw, obey) btyayyà obedience, loyalty

(b) -tr : person or tlving charactei,zed by :
(úeúâ.Íoryet) Eàntttr forgetfuÌperson
(mòkôrà, óe rde) DÀkàrsu dilatoÌy peÌson

6 This torm is us€d iD Hâus& i$ in EngliÂh) âs a têrm of ebuso.
Note that tho noâning ofthe doriled form is tâken from th€ iìguÌa-
tive (rother thtn the literel) meening of the originâl noun.

' Note the Êhortanins of the firct -ú- he.e.

I

r Thi6 DlúÌsl, Dote' iB irregulsr {it should he Droìzi)' Also th6

*.i.-J"ï" L*"ì''iog ii oru*llv drã' not' cizõ'
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rari
rãrÈ

rira (i/c)

rtuÈ

Po,rtüles
Ladai
türü!LÊu8
3héSè !

Inoütt'ní PlvoÃes
rrÈir -a.ò 

yôume

sauSÂ

lack, be shoú of, loee
(wil,h. vlíf:l : wnpose anl.

gin4)
chop down (a tree), (sna,ke)

bit€
pueh, knock over

ody
the story is over !
damn it ! (veÌy stÌong

swear-woril, trdú.
' bastard )

nortò-west
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Translât€ into Haüsa :

1. Ee's a forgetful person. Don't tall him to do anything

for vou.
z. in J 

"lo"t 
t irn" utt the rvorlers had ìeft l didn'tknow

rhâ,t to do.
3. Brins the kev here. Let me open the door'

l. i *nï"a a'rit uotil ihe tlrummers began to pa'y

aìteÌrtion.
6. i';ti"Ì if his rvife sings a song the chief I'ill be

surprised.

Iable
Diló Sarki! Dòbõrò 3

drn rtndl (1.'yrú !àEtlt) Gove.rnmenü poüoeman
Ir€i lüD!è pric.k up one's ean, ilispose

one's esrs to listen
ú larà yrililè !ân yi I iloft know whst to alo
16Ìò wõ&È (compose aud) sing o song
'yr,! trctr 'soDs of the soil'

tx5RcISES

Tranelate into Engìish :
1. üaclir yô sàri es'òiH òmnõ likità yã bn sH qÃsòd

hst yõ wsrLÈ.
2. ghi bà Bòheurhè ba nè, aà ãcè Dê. ÀúEt rtuk rtò

bskÀ yõ iyÀ Ksnsrci.
3. Zõriyà kurlü masà yimmõ t8 kè dÀ fmò. fòbitrà,

arèwã masò yâmmi ta Lè dà ita.
4. Dâ zõ mü yi siktmmü tàre ènmõ shi yõ D!àtsrÀ.

sabòdÀ hakà nã msà àbio ilà zân sayar à kàsuwõ.
5. Uúsó gwàui trè, Bâ wanilà ya iyà üìr wsLtràD aikì sai

shi kodai. Yã kàmdtà mü rèmë shì mèimekon Auilü.

Wets rã,!õ rsli hòlkãkò valà võwò' Y'Dà úõmstr Àbi!

illff .1. s"i 
"" 

gs ssni gurr- tü! nõmà ò fasÈ kura ilÀ

ãJ at*a. va sÀuka, va sâ tili v8 dsutà' Yo tãshÌ

r"-ì ae 
"ú1" 

I llkitrsò va sàúts bi!À w8!i iticê'*ú;dtú 
vatrò kaltorsL vô sa iluk Àbiu ilà hònhõki

"" 
;:- ;ú, ;;;; vaaà iir Yunwà' YanÈ sô Yà sàmi

nõúÀtr. gai vs vr ilàbãtòÌ ilà zâi sãeü'e*ilï-o]roï""teí*tatD 
itàcë, v8 sai ilÀ hôDkôkà' Ya cà

.*à. 

-ú, 

rôr nan ra ii katrà tërò wõ&à' MurvàrkÀ'

iiíË. al Gn i" * 
"i"ün. 

ssi vàushè zâtr 8ãkè iitr !Íã&È
iÌltr tõkò Èumõ ? '

trònkõkà, illi va kasà küDDê. Àüitr ilà dilã vl-tyõ-{".t
úasà ilãdi. Dà y8 ii hakÀ Ê.i is môtrtõ 

'lÈ 
ôbrn üa f,e

ãil" iiui"J r'ï lïae üHnse. zfi raà wdÊà kè mn'
-ìË;iìïì sai 

"e-eo 
vo tato. Dili ve daukà' vs cè'

' Mõitàllã ', Ys tàff {tà shi. KütÈtrÊls !

' See Kd líoui Kúdha pâge 9, forunother versioD of this stort

' ' He nade; Plân to cet it.'

rA


